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The Doctrine of Last Things

末 世 论 的 教 义
I.
Introduction
              前言
A.   In one sense, all of Scripture is about the Last Things. One writer, for example, makes this comment 
       about the writing of Paul

       从某种意义上来说，全部圣经都是关于末了的事。例如，有一位作者对保罗书信的评论说

…. Pauline eschatology is inseparable from Paul’s theological thought as a whole.

…保罗的末世论与保罗的整体神学思想是不可分的1。

(Eschatology is the academic term for the Doctrine of Last Things – MWF)
（末世论是一个学术名词，指的是关于末了之事的教义）

B.  The Doctrine of Last Things is about setting things right. 
     关于末了之事的教义是关乎将事情改变成正确（变成对的，义的）。

1.  This grows out of the need that is created by the Fall.  
这是从因堕落而产生的需要中滋生出来的。

2.  Redemption is moving toward its conclusion, and the Scripture follows that progression. 

     救赎是向着它的结局发展的，而圣经则跟随这个发展过程。

3.  For the study of Last Things, this presents a great deal of material, and a very broad subject. 

                   为了研究末了的事情，这里展示了大量的材料和非常宽广的主题。

C.  The principle way we understand how God will bring this about is through Biblical prophecy. Scripture presents prophecy in two primary forms: 

       我们明白神如何使其发生的主要方式是透过圣经的预言。圣经用两种主要的形式提出预言

The moral and predictive writings of the prophets. 
先知们的教训和预言性的作品
The apocalyptic writings
 启示性的作品
- Found in books like Daniel, Ezekiel and Revelation
  见于书卷如：但以理书，以西结书和启示录
- Characterized by language of warfare, contrasts of light and dark, and messages of 
     judgment. 
    以战争性的语言、光明与黑暗的对比和审判的信息为特征。
D.  Interpreting prophecy is controversial. 
      解释预言是有争议的

         -    This is because predictive prophecy does not rely upon objective, historical events  
              这是因为征兆性的预言不是依赖于客观的、历史性的事件之上

Two things affect our outcomes in interpretation. 
在解释的时候有两件事情影响到我们的结论
  First, differences in method of interpretation lead to very different conclusions about 
  the shape of things to come.  As one writer has observed
首先，对于未来事物的状态，解释方法的不同导致很不同的结论。就如一位作者观察到
….[O]ne’s hermeneutic determines one’s prophetic view.

一个人的释经学决定了他的预言观2。

    Second, differences in specific judgments within the same method of interpretation 
                   bear different results. 
                   其次，在同一种解释方法中具体判断的不同产生不同的结果。

 Most Evangelicals ascribe to the principles of grammatical-historical interpretation, and most acknowledge that right interpretation of a passage may involve symbolic or metaphorical meanings. 
大部分的福音派倾向于字面意义的、历史文法的解释原则，大部分都承认对于一段经文的正确解释包含象征性的或比喻性的意思。
 Every approach to the subject of Last Things has its own dangers to the Church and the student of Scripture.  The dangers come in two sorts: 
每一种研究末世主题的方法对于教会和圣经的读者都有它自己的危险。其危险有两种
First, it can become a focus of excessive attention and speculation. 
第一，它可以变成一个过度关注和思考的焦点
Second, it can be divisive. The purpose of the Scripture’s teaching on Last Things is not to debate endlessly about the Millennium, the Tribulation, and the timing of the Lord’s return  
第二，它可以导致分裂。圣经教导末了之事的目的不是为了对千禧年、大患难和主再来的时间进行无休止的争辩。

E.   Methodology 
方法学
1.   Follow the development of the Doctrine of Last Things through the Scripture
透过圣经跟随末世教义的发展
2.   Identify things the Scripture marks as certain. 
识别圣经中那些可以明确的事情

3.   Give attention to areas of major differences among Evangelical Believers. 
注意福音派信徒中主要的分歧之处

4.   Focus on the areas of the Coming of Christ, the Personal Hope, Judgment and 
Eternal Punishment, and the New Creation.                                                                                           聚焦在基督的再来、个人的盼望、审判和永刑以及新的创造的领域。

5.  Consider the use Scripture wants us to make of the Doctrine of Last Things. These things are not recorded to be used as we see fit. The things to come are presented in specific ways, and attached to specific purposes, by the Scriptures themselves. 
考虑到我们的实际应用,圣经需要我们了解末世论。这些有关末世的事情被记录在圣经里，不是为了让我们应用在我们认为合适的地方。圣经本身以一种特定的方式把这些末了之事呈现出来，并赋予特定的目的。

II. 
The Coming King and the Kingdom

               将要来的君王和国度
A. The focus of prophecy and of the Doctrine of Last Things, is Christ. 

     预言和末世论教义的焦点是基督

One author states that all messianic prophecy belongs to this Doctrine.
 

               一位作者宣称所有弥赛亚的预言都属于这个教义3
Furthermore, all Biblical prophecies are in some way tied to Him. 

               而且，所有圣经预言都在某方面连于基督

As a result, the Scriptures present a developing picture of Christ, the Coming King. 

                           因此，圣经将一幅不断发展的画面展现出来，这是一幅关于基督，那将要来的君王的画面。
B.  The ideas of King and Kingdom in relation to Christ have been subject to debate. 
      和基督有关的君王和国度的看法已经成为争论的主题

It is less than 40 years that has been agreement among Evangelicals that the significance 
                of the Kingdom was to be found in the principle of the reign of God introduced by the 
                Lord in His first coming, and extending influence through the church.
 

只有在不到40年的时间里,福音派中才对国度的重要性达成一致，也就是说神的统治在主的第一次来临的时候就已经开始，并且一直扩展到整个教会时期。 

1.  This recognition opened the door to understanding the Kingdom in two aspects
                        这一认识帮助我们从两个方面认识国度

The future, apocalyptic aspect

 未来的、启示的方面

The present aspect.

现在的方面

 The Kingdom has already been inaugurated; it will at some future time come to its  
              fulfillment in a sudden rather than a progressive way.

                             神的国度已经打开帷幕，它将在某个未来的时间以一个突然而非渐进的方式达到完全

2.     In what may be its earliest introduction, the preaching of Jesus is described this way

          在可能是最早介绍里，关于耶稣的教导是这样描述的5。

Mark 1:14-15  Now after John was arrested, Jesus came into Galilee, proclaiming the gospel of God,  15 and saying, "The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand; repent and believe in the gospel."
【可1:14-15】 约翰下监以后，耶稣来到加利利，宣传神的福音，说，日期满了，神的国近了。你们当悔改，信福音。

Jesus ties together prophecy, His arrival, the Gospel, and the presence of the Kingdom 
              of God. 

耶稣将预言、他的到来、福音和神的国度降临联系在一起

Jesus means that they have reached a critical point in time

耶稣的意思是他们已经来到一个时间的关键点

What they have waited for is the Kingdom of God. 

 他们等待的是神的国度
The proper response to the presence of the Kingdom is repentance and belief.

                              对神的国度降临的正确回应是悔改和相信

3. This awaited time is a part of the most enduring message of the Old Testament 

     这个等候的日期是旧约中最持久的信息的一部分

C.    Genesis – the first promises. 

       创世纪—最初的应许

1.  The first prophecies of Scripture occur in the context of the Curse in Genesis 3. 

      最初的圣经预言出现在创世纪第3章的咒诅的上下文中

They deal with dramatic changes introduced into Creation because of sin

他们面临因着罪而带入创造中的巨大的改变

Death will come, childbirth will become difficult, the Earth will not easily yield its fruit, 
marriage will become a battleground, the serpent will be transformed into a different, 
less admirable animal. 
死亡将要到来，生育将变得困难，地将不再容易产出果实，婚姻将变成战场，蛇将变成一个不同的、不那么令人赏心悦目的动物。
2.   One declaration rises to an ultimate resolution

                     一个宣告上升为一个最终的决议

Genesis 3:15  I will put enmity between you and the woman, and between your offspring and her offspring; he shall bruise your head, and you shall bruise his heel.
【创3:15】 我又要叫你和女人彼此为仇。你的后裔和女人的后裔也彼此为仇。女人的后裔要伤你的头，你要伤他的脚跟。

                             This portion of the curse contains four key elements:
                             咒诅的这个部分包含4个主要的元素

The Woman  女人
The Offspring  后裔
A Conflict  争战
An Outcome.   结果
The statement is directed to Satan, who speaks through the serpent

这个声明是对撒旦的，是他透过蛇说话

For the benefit of Adam and Eve, who are listening

 是为正在听的亚当和夏娃的益处

It promises that through a conflict, an ultimate end will come. 

 它应许透过一场争战，一个最终的结局会出现。

It states that the Offspring of the woman will be victorious
               它声明女人的后裔将要得胜

The outline of both the present and of the Last Things is drawn. 

 现在的事和末了之事的大纲都被勾勒出来了

3.  These words are a message of hope in the midst of the curse 
                    在咒诅之中这些话语是一个有盼望的信息
4.  What will be gained will restore the things lost in the Fall: 
                    得到的结果将会恢复重建在堕落中失去的东西：

Innocence, peace, fruitfulness, companionship with God, life, glory. 

无罪的状态、平安、富饶、与神相交、生命、荣耀

The effects of the curse are both personal and universal – individuals will feel the effects 
   
in marriage, death, work, and childbirth; the effects are also seen in all of creation. 

                             咒诅的影响既是个人性的又是普世性的——个人会感受到其影响在婚姻、死亡、工作和生育上；其影响也见于所有的受造之物。

5.  The term offspring has both individual and collective meanings
                    后裔这个词同时有个别的和全体的含义
The verse implies a division among human beings: offspring attributed to both the 
               woman and the Serpent/Satan.

                              这节经文暗示着一个在人类中的分界线：女人的后裔和蛇/撒旦的后裔

6.  It is clear that the Offspring is the central figure. 

     很清楚地，某一位后裔是主要的角色

The activity and resolution of the verse takes place around him. 

  这句经文所描述的行动和解决方案都是围绕着他—---这位后裔而进行的。

The verse should leave us asking, Who is this Offspring? 

 这节经文会让我们询问，谁是这一位后裔？
7.  The promise of the Offspring is developed in the life of Abraham

                   有关这位后裔的应许是从亚伯拉罕的生命中逐渐显示出来的

Before Genesis is complete

 在创世纪结束之前

A priesthood is established (Gen 14:18-20; Psa 110; Heb 7)

一个祭司职位被设立（创14:18-20；诗110；来7）

An eternal kingship is prophesied for the tribe of Judah (Gen 49:9-10; Psa 110) 

                                             一个永远的王位为犹大支派而预言（创49:9-10；诗110）

8. The roots of the Last Things are found in Gen 3:15

                    末了之事的根源是在创世纪3:15

The Last Things are the development of this idea that a Descendent of the woman will suffer and emerge victorious over the Tempter and his descendants, redeeming/restoring what he/they have destroyed. 

               一位由女人而出的后裔将要受苦并战胜撒旦和它的后裔，救赎/恢复他和他们所毁坏的。末了之事就是以上这个观念的发展。
9.  The coming of the Lord is an element of the life of Enoch, in the genealogy of Adam

                   在亚当的家谱中主的来临是以诺生命中的一部分， 

a. This does not appear in Scripture until the Epistle of Jude.

                                 直到犹大书这才出现在经文中。

Jude 1:14-15   It was also about these that Enoch, the seventh from Adam, prophesied, saying, "Behold, the Lord came with ten thousands of his holy ones,  15 to execute judgment on all and to convict all the ungodly of all their deeds of ungodliness that they have committed in such an ungodly way, and of all the harsh things that ungodly sinners have spoken against him."
【犹1:14-15】 亚当的七世孙以诺，曾预言这些人说，看哪，主带着他的千万圣者降临，要在众人身上行审判，证实那一切不敬虔的人，所妄行一切不敬虔的事，又证实不敬虔之罪人所说顶撞他的刚愎话。
b.  This speaks to the Coming of Christ in battle and Judgment. 

                    这说到在争战和审判中基督的降临

We think of this now as the Second Coming

               现在我们认为这是在讲主第二次的来

The Old Testament describes the events of Christ’s Coming and His return without identifying them in that way. 
旧约描述基督的到来和他的再来的事件没有那样地鉴别开来

Among the consequences to this was tendency of the Jews of Jesus time to associate only the victory and the re-establishment of the Kingdom with the coming of the Messiah.                                                                                                   因此导致的结果中有一个倾向，就是耶稣时代的犹太人倾向于只是将弥赛亚的来临与胜利和重建王国联系在一起。

Result:  They were unprepared for the events of His first coming. 

               结果：他们对于祂第一次来没有预备好

10.  Among the Old Testament views of the Coming King are the “Coronation Psalms.” 

                      在旧约关于那再来的君王的观念是“加冕诗”

a.  These include Psalm 2, 21 and 45, among others. 

                                  这包括诗篇中第2章、第21章和第45章。

Psalm 2:1-12  Why do the nations rage and the peoples plot in vain?  2 The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together, against the LORD and against his anointed, saying,  3 "Let us burst their bonds apart and cast away their cords from us."  4 He who sits in the heavens laughs; the Lord holds them in derision.  5 Then he will speak to them in his wrath, and terrify them in his fury, saying,  6 "As for me, I have set my King on Zion, my holy hill."  7 I will tell of the decree: The LORD said to me, "You are my Son; today I have begotten you.  8 Ask of me, and I will make the nations your heritage, and the ends of the earth your possession.  9 You shall break them with a rod of iron and dash them in pieces like a potter's vessel."  10 Now therefore, O kings, be wise; be warned, O rulers of the earth.  11 Serve the LORD with fear, and rejoice with trembling.  12 Kiss the Son, lest he be angry, and you perish in the way, for his wrath is quickly kindled. Blessed are all who take refuge in him.
【诗2:1-12】外邦为什么争闹，万民为什么谋算虚妄的事。世上的君王一齐起来，臣宰一同商议，要敌挡耶和华，并他的受膏者，说，我们要挣开他们的捆绑，脱去他们的绳索。那坐在天上的必发笑。主必嗤笑他们。那时他要在怒中责备他们，在烈怒中惊吓他们，说，我已经立我的君在锡安我的圣山上了。受膏者说，我要传圣旨。耶和华曾对我说，你是我的儿子，我今日生你。你求我，我就将列国赐你为基业，将地极赐你为田产。你必用铁杖打破他们。你必将他们如同窑匠的瓦器摔碎。现在你们君王应当省悟。你们世上的审判官该受管教。当存畏惧事奉耶和华，又当存战兢而快乐。当以嘴亲子，恐怕他发怒，你们便在道中灭亡，因为他的怒气快要发作。凡投靠他的，都是有福的。

b.  In Psalm 2, the Coming King is seen 

                    在诗篇第2章，可以看到那再来的君王

On the throne in Zion

在锡安的王位上

He possesses authority over the nations of the world (Recall Matt. 28:19) 

 他拥有对世界上万国的权柄（回忆太28:19）

His divine Sonship is proclaimed

 他神子的身份被宣告出来

The kings of the earth are warned to be in subjection.

                                            地上的众王被警告要降服

11. The Messiah in Psalm 21

      诗篇21篇中的弥赛亚

Psalm 21:1-13  TO THE CHOIRMASTER. A PSALM OF DAVID. O LORD, in your strength the king rejoices, and in your salvation how greatly he exults!  2 You have given him his heart's desire and have not withheld the request of his lips. Selah  3 For you meet him with rich blessings; you set a crown of fine gold upon his head.  4 He asked life of you; you gave it to him, length of days forever and ever.  5 His glory is great through your salvation; splendor and majesty you bestow on him.  6 For you make him most blessed forever; you make him glad with the joy of your presence.  7 For the king trusts in the LORD, and through the steadfast love of the Most High he shall not be moved.  8 Your hand will find out all your enemies; your right hand will find out those who hate you.  9 You will make them as a blazing oven when you appear. The LORD will swallow them up in his wrath, and fire will consume them.  10 You will destroy their descendants from the earth, and their offspring from among the children of man.  11 Though they plan evil against you, though they devise mischief, they will not succeed.  12 For you will put them to flight; you will aim at their faces with your bows.  13 Be exalted, O LORD, in your strength! We will sing and praise your power.
【诗21:1-13】  （大卫的诗，交与伶长。）耶和华啊，王必因你的能力欢喜。因你的救恩，他的快乐何其大。他心里所愿的，你已经赐给他。他嘴唇所求的，你未尝不应允。（细拉）你以美福迎接他，把精金的冠冕戴在他头上。他向你求寿，你便赐给他，就是日子长久，直到永远。他因你的救恩大有荣耀。你又将尊荣威严加在他身上。你使他有洪福，直到永远。又使他在你面前欢喜快乐。王倚靠耶和华，因至高者的慈爱必不摇动。你的手要搜出你的一切仇敌。你的右手要搜出那些恨你的人。你发怒的时候，要使他们如在炎热的火炉中。耶和华要在他的震怒中吞灭他们。那火要把他们烧尽了。你必从世上灭绝他们的子孙（子孙原文作果子），从人间灭绝他们的后裔。因为他们有意加害于你。他们想出计谋，却不能作成。你必使他们转背逃跑，向他们的脸搭箭在弦。耶和华啊，愿你因自己的能力显为至高。这样，我们就唱诗，歌颂你的大能。
a.  Psalm 21 emphasizes the blessing and favor bestowed on the Messianic King. 

     诗篇21 强调赐予弥赛亚王的祝福和恩宠

b.  Comes before the picture of Christ’s sufferings in Psalm 22. 

     这是在诗篇22中基督受苦的图画之前

Note the statement that the King has asked for life from God (v. 4)  

                                注意这句陈述，这位王曾经向神求寿
12.  Psalm 45 is a celebration of the glories of the Messianic King.

        诗篇45是一个对弥赛亚王的荣耀的庆典

Psalm 45:1-17  TO THE CHOIRMASTER: ACCORDING TO LILIES. A MASKIL OF THE SONS OF KORAH; A LOVE SONG. My heart overflows with a pleasing theme; I address my verses to the king; my tongue is like the pen of a ready scribe.  2 You are the most handsome of the sons of men; grace is poured upon your lips; therefore God has blessed you forever.  3 Gird your sword on your thigh, O mighty one, in your splendor and majesty!  4 In your majesty ride out victoriously for the cause of truth and meekness and righteousness; let your right hand teach you awesome deeds!  5 Your arrows are sharp in the heart of the king's enemies; the peoples fall under you.  6 Your throne, O God, is forever and ever. The scepter of your kingdom is a scepter of uprightness;  7 you have loved righteousness and hated wickedness. Therefore God, your God, has anointed you with the oil of gladness beyond your companions;  8 your robes are all fragrant with myrrh and aloes and cassia. From ivory palaces stringed instruments make you glad;  9 daughters of kings are among your ladies of honor; at your right hand stands the queen in gold of Ophir.  10 Hear, O daughter, and consider, and incline your ear: forget your people and your father's house,  11 and the king will desire your beauty. Since he is your lord, bow to him.  12 The people of Tyre will seek your favor with gifts, the richest of the people.  13 All glorious is the princess in her chamber, with robes interwoven with gold.  14 In many-colored robes she is led to the king, with her virgin companions following behind her.  15 With joy and gladness they are led along as they enter the palace of the king.  16 In place of your fathers shall be your sons; you will make them princes in all the earth.  17 I will cause your name to be remembered in all generations; therefore nations will praise you forever and ever.
【诗45:1-17】  （可拉后裔的训诲诗，又是爱慕歌，交与伶长，调用百合花。）我心里涌出美辞。我论到我为王作的事。我的舌头是快手笔。你比世人更美，在你嘴里满有恩惠。所以神赐福给你，直到永远。大能者啊，愿你腰间佩刀，大有荣耀和威严。为真理，谦卑，公义，赫然坐车前往，无不得胜。你的右手必显明可畏的事。你的箭锋快，射中王敌之心。万民仆倒在你以下。神啊，你的宝座是永永远远的，你的国权是正直的。你喜爱公义，恨恶罪恶。所以神，就是你的神，用喜乐油膏你，胜过膏你的同伴。你的衣服，都有没药沉香肉桂的香气。象牙宫中有丝弦乐器的声音，使你欢喜。有君王的女儿，在你尊贵妇女之中。王后佩戴俄斐金饰，站在你右边。女子啊，你要听，要想，要侧耳而听。不要记念你的民，和你的父家。王就羡慕你的美貌。因为他是你的主。你当敬拜他。推罗的民，（民原文作女子），必来送礼。民中的富足人，也必向你求恩。王女在宫里，极其荣华。他的衣服是用金线绣的。他要穿锦绣的衣服，被引到王前。随从他的陪伴童女，也要被带到你面前。他们要欢喜快乐被引导。他们要进入王宫。你的子孙要接续你的列祖。你要立他们在全地作王。我必叫你的名被万代记念。所以万民要永永远远称谢你。
13.  The three Psalms have in common 

                      这3首诗的共同点

1.  The sense of God’s approval for the Messianic King

      都有神对这位弥赛亚王的认可的观点

2.  The King’s absolute and universal authority

      这位王的绝对和普世的权柄

3. The King’s righteousness, and His quickness in judgment.

                                  这位王的公义和他审判的迅捷

D.  The heart of the Old Testament revelation of the future is the Major Prophets. 

      旧约圣经关于未来启示的中心是大先知书

1.  Isaiah is important because of the extent of its Messianic content

     以赛亚书很重要，因为其中有很长的关于弥赛亚的内容的记述

2.  Isaiah is definitive about the immediate result of His second coming

                   以赛亚书关于祂第二次来的直接结果的描述是最确切的

Isaiah 35:1-4  The wilderness and the dry land shall be glad; the desert shall rejoice and blossom like the crocus;  2it shall blossom abundantly and rejoice with joy and singing. The glory of Lebanon shall be given to it, the majesty of Carmel and Sharon. They shall see the glory of the LORD, the majesty of our God.  3Strengthen the weak hands, and make firm the feeble knees.  4Say to those who have an anxious heart, "Be strong; fear not! Behold, your God will come with vengeance, with the recompense of God. He will come and save you." 
【赛35:1-4】 旷野和干旱之地，必然欢喜。沙漠也必快乐。又像玫瑰开花。必开花繁盛，乐上加乐，而且欢呼。利巴嫩的荣耀，并迦密与沙仑的华美，必赐给他。人必看见耶和华的荣耀，我们神的华美。你们要使软弱的手坚壮，无力的膝稳固。4对胆怯的人说，你们要刚强，不要惧怕。看哪，你们的神必来报仇，必来施行极大的报应，他必来拯救你们。               

3. The Messiah’s coming will impact

    弥赛亚的来临将会影响

The physical creation

 自然的受造物

Delivering the people of God from oppression

 将神的百姓从压迫中解救出来

Judgment (verse 4) will characterize that time

 审判（第4节）将成为那个时候的特征

4. Isaiah ultimately turns to the future Messianic reign beginning in chapter 60.

     以赛亚书最后从第60章开始转向将来弥赛亚的统治

a. Isaiah 66 provides this sample 

                                 以赛亚书66章举出这个例子

Isaiah 66:10-18  "Rejoice with Jerusalem, and be glad for her, all you who love her; rejoice with her in joy, all you who mourn over her;  11 that you may nurse and be satisfied from her consoling breast; that you may drink deeply with delight from her glorious abundance."  12 For thus says the LORD: "Behold, I will extend peace to her like a river, and the glory of the nations like an overflowing stream; and you shall nurse, you shall be carried upon her hip, and bounced upon her knees.  13 As one whom his mother comforts, so I will comfort you; you shall be comforted in Jerusalem.  14 You shall see, and your heart shall rejoice; your bones shall flourish like the grass; and the hand of the LORD shall be known to his servants, and he shall show his indignation against his enemies.  15 "For behold, the LORD will come in fire, and his chariots like the whirlwind, to render his anger in fury, and his rebuke with flames of fire.  16 For by fire will the LORD enter into judgment, and by his sword, with all flesh; and those slain by the LORD shall be many.  17 "Those who sanctify and purify themselves to go into the gardens, following one in the midst, eating pig's flesh and the abomination and mice, shall come to an end together, declares the LORD.  18 "For I know their works and their thoughts, and the time is coming to gather all nations and tongues. And they shall come and shall see my glory, 
【赛66:10-18】 你们爱慕耶路撒冷的，都要与她一同欢喜快乐。你们为她悲哀的，都要与她一同乐上加乐。使你们在她安慰的怀中吃奶得饱。使他们得她丰盛的荣耀，犹如挤奶，满心喜乐。耶和华如此说，我要使平安延及她，好像江河，使列国的荣耀延及她，如同涨溢的河，你们要从中享受。（原文作咂）你们必蒙抱在肋旁，摇弄在膝上。母亲怎样安慰儿子，我就照样安慰你们。你们也必因（或作在）耶路撒冷得安慰。你们看见，就心中快乐，你们的骨头必得滋润，像嫩草一样。而且耶和华的手向他仆人所行的，必被人知道。他也要向仇敌发恼恨。看哪，耶和华必在火中降临，他的车辇像旋风，以烈怒施行报应，以火焰施行责罚。因为耶和华在一切有血气的人身上，必以火与刀施行审判。被耶和华所杀的必多。那些分别为圣，洁净自己的，进入园内跟在其中一个人的后头，吃猪肉和仓鼠并可憎之物，他们必一同灭绝。这是耶和华说的。我知道他们的行为和他们的意念。时候将到，我必将万民万族（族原文作舌）聚来。看见我的荣耀。         

b. The coming of the Lord in this passage involves 

    在这段经文中那将要来的主将会

   
Comfort for the faithful

                安慰那忠心的

Judgment for the unrighteous

 审判那不义的

Witness to the glory of God for all 

                                             向一切人见证神的荣耀

E.  Christ’s Teaching on His Return

     基督对于他的再来的教导

1. The most extensive discourse Jesus gave on His return is found in Matthew 24-25, Mark 13, 
   
      and Luke 21 (See Appendix 1 for a harmonization of Matthew 24, Mark 13, and Luke 21). 

                  耶稣对他再来最广泛的讲论是在马太福音22-25章，马可福音13章，路加福音21章（参见附件1 以上几卷书和章节的一致性对照）

a. All begin with an announcement of the Temple’s destruction. 

   全都是开始于一个宣告，宣告圣殿的被毁

b. They go on to describe events that could lead to mistaken conclusions about the end. 

    它们继续描述一些事件，这些事件有可能导致对末日的错误推论。

c. Jesus speaks about His coming, and the things that will happen before He comes. 

    耶稣讲到他的来临，和他来之前将要发生的一些事情

d.  Matthew includes 2 parables in chapter 25, and a description of the Final Judgment. 

    马太福音包含两个比喻，在25章，还有一个关于最后审判的描述

e.  Luke includes a fuller description of the destruction of Jerusalem. 

                                  路加福音包含一个更加完整的描述，是关于耶路撒冷的被毁

f. In Matthew, Mark, and Luke, Jesus discusses events to come around three loci:

                                在马太福音、马可福音和路加福音，耶稣围绕3个方面来谈论将要发生的事件：

The destruction of the Temple.

圣殿的被毁

The disciples praise the beauty and majesty of the Temple

 门徒们称赞圣殿的美丽和雄伟

 Jesus responds that it will not be left to stand.   

                                             耶稣回应说它将什么都不会存留

In 70AD, Jerusalem and the Temple were destroyed  
主后70年，耶路撒冷和圣殿被毁
The character of the coming age.
将要来临的世代的特征
I am become Death, the Destroyer of worlds… 
现在我变成了死神，成为大千世界的毁灭者
Robert Oppenheimer, American nuclear scientist, 
罗伯特·奥本海默，美国核科学家
quoting the Hindu deity Vishnu, from the Hindu Scriptures
引自印度教神祇毗瑟挐(印度教主神之一,守护之神)，从印度教经文中
a. The end of the world is an abiding fear or expectation in men. 

     世界的结束在人们 或是永久的恐怖或是热切地期望

b. Jesus spoke of things that might produce fears of the end of the world  

   耶稣讲到一些事，是可能引起对世界末日的恐惧的

c. He assures His hearers that these things are characteristics of our present age. 

    他向他的听众担保这些事情是我们现今世代的特征

d. Believers will experience persecution and betrayal  

    信徒将会经历逼迫和背叛

John 16:33  I have said these things to you, that in me you may have peace. In the world you will have tribulation. But take heart; I have overcome the world. 
【约16:33】 我将这些事告诉你们，是要叫你们在我里面有平安。在世上你们有苦难。但你们可以放心，我已经胜了世界。
e. These things are not signs of the end, but continuing expressions of the 
       world’s hatred for God in the present age. 

      这些事不是末日的征兆，但却是现今世代世界对神的憎恨的持续表达

f. Jesus says these things will grow worse, but they will never be absent.

    耶稣说这些事情会恶化，但它们永远不会消失

g.  Matthew 24:15-30 describe a period of special intensity in this persecution. 

   马太福音24:15-30描述在这逼迫当中的一个特别强烈的时期

In verse 15, the phrase abomination of desolation (literally, the hateful 
   
or defiling person/thing that is characterized by desolation), is an 
   
allusion to the Book of Daniel

 在15节，“那行毁坏可憎的” 的短语（字面上，这可憎的或污秽的人/事，以毁坏荒凉为其特征）在但以理书有提到

Matthew says that this abomination will stand in the holy place, a term 
   
reserved in other writings for the Temple. 

 马太说这可憎的会站在圣地，圣地这个词在其他经文中专指圣殿

Mark says the abomination will stand where it does not belong

  马可说这可憎的会站在它不当站的地方

Luke speaks of armies surrounding the City. 

 路加讲到敌人围困城市

The difference is probably due to the intended audiences 
 这些差别可能是因为针对的听众不同

Matthew and Mark write from perspective inside the City, for 
  
Jewish readers. 

 马太和马可是从城内的角度来写，针对的是犹太的读者

Luke writes for a Gentile audience and his perspective is outside the City, watching surrounding armies.

 路加是写给外邦的听众，他的角度是从城外，看着围绕的军队6
h.  There are three options for interpretation:

     解释可以有3种选择：

The traditional Dispensational view that this refers to events in the Great Tribulation. 

传统的时代论的观点认为这是指着大患难中发生的事件

In this view, the abomination of desolation is understood as the Antichrist, who enters and desecrates the restored Temple. 

这种观点认为那行毁坏可憎者是敌基督，他进入和亵渎重建的圣殿

The traditional Covenant view sees the passage as having been fulfilled in the siege of Jerusalem which ended in 70AD. 
 传统的圣约神学观点看待这段经文是已经成就在耶路撒冷被围困期间，在主后70年已经结束了
In this interpretation, Matthew and Mark emphasize the actions of Zealots within the City who ultimately killed the high priest and installed an unqualified man in his place. 
 根据这种解释，马太和马可强调的是在城内的那些狂热者的行动，他们最后杀了大祭司并让一个不合格的人取代了他的位置

Luke emphasizes events from an outsiders perspective. 

 路加强调从一个局外人的角度来看的事件

The third view sees the events of 70AD as a first or near fulfillment, and the events of a Tribulation period as the ultimate meaning of the prophecy.
 

第三种观点看待发生在主后70年的事件是一个最初或相近的实现，而在大患难中发生的事件是这个预言最终的意思7
Each of these interpretations shows proper respect for the text

 这些解释的每一个都对经文表示出适宜的尊重

None contradict clear truths of other passages 
 没有一个与其他经文的明晰的真理有抵触
i. The climax to this chapter is Jesus’ own statements concerning His return.

    这一章的高潮是耶稣自己对他的再来的陈述

The time of the return of Christ. 

基督再来的时间
a. The disciples initiated the discussion with a question regarding the timing of 
     Christ’s return and the end of the age. 

     门徒们以询问基督再来的时间和世界的末了的问题发起了这个讨论

b. The end, and the Coming of Christ in fulfillment of the Scripture for the 
      salvation of His people, are the same event.

                                                 末日，基督的再来，在圣经关于神子民的拯救的实现中是同一事件

c. Evangelicals believe that Jesus Christ will return physically to the earth

    福音派相信耶稣基督将会以肉身回到地上
Matthew 24:29-30  Immediately after the tribulation of those days the sun will be darkened, and the moon will not give its light, and the stars will fall from heaven, and the powers of the heavens will be shaken.  30 Then will appear in heaven the sign of the Son of Man, and then all the tribes of the earth will mourn, and they will see the Son of Man coming on the clouds of heaven with power and great glory.
【太24:29-30】 那些日子的灾难一过去，日头就变黑了，月亮也不放光，众星要从天上坠落，天势都要震动。那时，人子的兆头要显在天上，地上的万族都要哀哭。他们要看见人子，有能力，有大荣耀，驾着天上的云降临。

Matthew 24:36-39  But concerning that day and hour no one knows, not even the angels of heaven, nor the Son, but the Father only.  37 As were the days of Noah, so will be the coming of the Son of Man.  38 For as in those days before the flood they were eating and drinking, marrying and giving in marriage, until the day when Noah entered the ark,  39 and they were unaware until the flood came and swept them all away, so will be the coming of the Son of Man.
【太24:36-39】 但那日子，那时辰，没有人知道，连天上的使者也不知道，子也不知道，惟独父知道。挪亚的日子怎样，人子降临也要怎样。当洪水以前的日子，人照常吃喝嫁娶，直到挪亚进方舟的那日。不知不觉洪水来了，把他们全都冲去。人子降临也要这样。

Matthew 24:44  Therefore you also must be ready, for the Son of Man is coming at an hour you do not expect.
【太24:44】 所以你们也要预备。因为你们想不到的时候，人子就来了。
These verses all state clearly that the One Who speaks with the Disciples 
 
will return at some unknown future time.  
这些经节都清楚地说明与门徒们说话的这一位将要在未来一个不知道的时刻回来

Matthew 25 reinforces this with 3 parables, all of which focus on the 
actions of people during the absence of an important Person – a 
Bridegroom or a King, and what that Person’s return will mean. 

                                                           马太福音25章用3个比喻来补充这一点，它们都聚焦于人们的行为，在这个重要人物不在的期间，——一个新郎或王，以及他的回来会意味着什么

Recent history of China holds a sad irony in relation to this passage

                                                          关于这段经文中国最近发生的事情是一个可悲的反讽

Matthew 24:23-27  Then if anyone says to you, 'Look, here is the Christ!' or 'There he is!' do not believe it.  24 For false christs and false prophets will arise and perform great signs and wonders, so as to lead astray, if possible, even the elect.  25 See, I have told you beforehand.  26 So, if they say to you, 'Look, he is in the wilderness,' do not go out. If they say, 'Look, he is in the inner rooms,' do not believe it.  27 For as the lightning comes from the east and shines as far as the west, so will be the coming of the Son of Man.
【太24:23-27】 那时若有人对你们说，基督在这里。或说，基督在那里，你们不要信。因为假基督，假先知，将要起来，显大神迹，大奇事。倘若能行，连选民也就迷惑了。看哪，我预先告诉你们了。若有人对你们说，看哪，基督在旷野里。你们不要出去。或说，看哪，基督在内屋中。你们不要信。闪电从东边发出，直照到西边。人子降临，也要这样。
This passage is chosen as a source for the name of a cult promoting a false christ. 
这段经文被选用做假基督的名字的来源。
2.  In John 14 Jesus tells His Disciples that He is going away, but He will come again. After His ascension, two angels declare that Christ will return just as he left

                     在约翰福音14章耶稣告诉他的门徒他要离开，但他会再来。他升天之后，两位天使宣告说基督怎样地离开，他还要怎样地再来

Acts 1:10-11  And while they were gazing into heaven as he went, behold, two men stood by them in white robes,  11 and said, "Men of Galilee, why do you stand looking into heaven? This Jesus, who was taken up from you into heaven, will come in the same way as you saw him go into heaven."
【徒1:10-11】 当他往上去，他们定睛望天的时候，忽然有两个人，身穿白衣，站在旁边，说，加利利人哪，你们为什么站着望天呢？这离开你们被接升天的耶稣，你们见他怎样往天上去，他还要怎样来。
This was the message during the earthly ministry of Christ, and it was taken up by the Apostles.

                      这是基督地上工作期间的信息，它被使徒们继续传扬下去。

F.  The New Testament on the Lord’s Return
     新约关于主的再来

1.  According to Paul

                   根据保罗

1 Corinthians 15:22-24  For as in Adam all die, so also in Christ shall all be made alive.  23 But each in his own order: Christ the firstfruits, then at his coming those who belong to Christ.  24 Then comes the end, when he delivers the kingdom to God the Father after destroying every rule and every authority and power.
【林前15:22-24】 在亚当里众人都死了。照样，在基督里众人也都要复活。但各人是按着自己的次序复活。初熟的果子是基督。以后在他来的时候，是那些属基督的。再后末期到了，那时，基督既将一切执政的，掌权的，有能的，都毁灭了，就把国交与父神。

1 Thessalonians 4:15-17  For this we declare to you by a word from the Lord, that we who are alive, who are left until the coming of the Lord, will not precede those who have fallen asleep.  16 For the Lord himself will descend from heaven with a cry of command, with the voice of an archangel, and with the sound of the trumpet of God. And the dead in Christ will rise first.  17 Then we who are alive, who are left, will be caught up together with them in the clouds to meet the Lord in the air, and so we will always be with the Lord.
【帖前4:15-17】 我们现在照主的话告诉你们一件事。我们这活着还存留到主降临的人，断不能在那已经睡了的人之先。因为主必亲自从天降临，有呼叫的声音，和天使长的声音，又有神的号吹响。那在基督里死了的人必先复活。以后我们这活着还存留的人，必和他们一同被提到云里，在空中与主相遇。这样，我们就要和主永远同在。
The return of Christ in Paul is most often seen as for the Church. 

在保罗来说，基督的再来最常被视为是为着教会
This differs from the pictures of Christ coming against those who have been disobedient – the picture more frequently presented in John’s later writings. 
                              这有别于基督再来与那些曾经不服从者抗争的画面——在约翰晚期的著作中更频繁地提及这画面

2. The Coming of Christ in the General Epistles

                   在普通书信中基督的再来

Hebrews 9:28  so Christ, having been offered once to bear the sins of many, will appear a second time, not to deal with sin but to save those who are eagerly waiting for him.
【来9:28】 象这样，基督既然一次被献，担当了多人的罪，将来要向那等候他的人第二次显现，并与罪无关，乃是为拯救他们。

James 5:7-8  Be patient, therefore, brothers, until the coming of the Lord. See how the farmer waits for the precious fruit of the earth, being patient about it, until it receives the early and the late rains.  8 You also, be patient. Establish your hearts, for the coming of the Lord is at hand.
【雅5:7-8】 弟兄们哪，你们要忍耐直到主来。看哪，农夫忍耐等候地里宝贵的出产，直到得了秋雨春雨。你们也当忍耐，坚固你们的心。因为主来的日子近了。
a. Hebrews and James emphasize finality and certainty in the Lord’s return. 

    希伯来书和雅各书强调在主的再来 的定局和确切。

b. Hebrews deals with Christ’s first coming as a once-for-all kind of work. 

   希伯来书把基督的第一次来看作是“一次成就一切”的工作
c.  He will come to deliver His people from the presence of sin. 

     他将要来把他的百姓从罪恶中拯救出来

d. James urges the people of God to be patient. 
    雅各力劝神的子民要忍耐

- Christ’s coming is certain, and it will be soon.

                                               基督的再来是确定的，而且快了

e. Peter emphasizes accountability and preparedness

                                 彼得强调责任和准备

2 Peter 3:9-14  The Lord is not slow to fulfill his promise as some count slowness, but is patient toward you, not wishing that any should perish, but that all should reach repentance.  10 But the day of the Lord will come like a thief, and then the heavens will pass away with a roar, and the heavenly bodies will be burned up and dissolved, and the earth and the works that are done on it will be exposed.  11 Since all these things are thus to be dissolved, what sort of people ought you to be in lives of holiness and godliness,  12 waiting for and hastening the coming of the day of God, because of which the heavens will be set on fire and dissolved, and the heavenly bodies will melt as they burn!  13 But according to his promise we are waiting for new heavens and a new earth in which righteousness dwells.  14 Therefore, beloved, since you are waiting for these, be diligent to be found by him without spot or blemish, and at peace.
【彼后3:9-14】  主所应许的尚未成就，有人以为他是耽延，其实不是耽延，乃是宽容你们，不愿有一人沉沦，乃愿人人都悔改。但主的日子要像贼来到一样。那日天必大有响声废去，有形质的都要被烈火销化。地和其上的物都要烧尽了。这一切既然都要如此销化，你们为人该当怎样圣洁，怎样敬虔，切切仰望神的日子来到。在那日天被火烧就销化了，有形质的都要被烈火熔化。但我们照他的应许，盼望新天新地，有义居在其中。亲爱的弟兄啊，你们既盼望这些事，就当殷勤，使自己没有玷污，无可指摘，安然见主。
Peter says that from our perspective, the day of the Lord will be unexpected. 

彼得说从我们的角度看，主的日子是不能预料的

From Peter’s perspective, it is the Lord Who is patient. 

 从彼得的角度看，是主在忍耐

3.  John’s Epistles see the return of Christ as moral encouragement.

                     约翰的书信看待基督的再来是精神上的鼓励

1 John 3:2-3  Beloved, we are God's children now, and what we will be has not yet appeared; but we know that when he appears we shall be like him, because we shall see him as he is.  3 And everyone who thus hopes in him purifies himself as he is pure.
【约一3:2-3】 亲爱的弟兄啊，我们现在是神的儿女，将来如何，还未显明。但我们知道主若显现，我们必要像他。因为必得见他的真体。凡向他有这指望的，就洁净自己，像他洁净一样。
Encouragement in the knowledge that our transformation in the image of Christ is not dependent upon our effort, but will certainly come to completion at the Lord’s return.  

                                我们认识到我们在主的形象中改变不是取决于我们的努力，但是在主的再来时确定会成就的。这一认识给我们带来鼓励。

In Revelation, John writes in contrast to Peter and differently from his epistles, emphasizing that Christ’s return will be soon
在启示录，约翰所写的与彼得的形成对比，也与约翰书信不同，他强调基督的再来快了
Revelation 22:20  He who testifies to these things says, "Surely I am coming soon." Amen. Come, Lord Jesus!
【启22:20】 证明这事的说，是了。我必快来。阿们。主耶稣啊，我愿你来。
The context frames this as a warning, and an encouragement. 

 上下文把这视为为一个警告，也是一个鼓励

It is a warning to those He has invited that there is not long to delay

对于那些他曾发出邀请的， 这是一个警告，说将不再有时日了。

An encouragement to John, who views Christ’s return with desire. 

 对约翰是一个鼓励，他渴慕基督的再来

It comes after the description of Christ’s coming in Revelation 19, which presents Him in a warlike way, that He will come against His enemies and the enemies of His people
这是在启示录19章对于基督再来的描述之后，19章以一个战争的方式展现基督，他将要与 他的敌人和他子民的敌人斗争。

Revelation 19:11-21  Then I saw heaven opened, and behold, a white horse! The one sitting on it is called Faithful and True, and in righteousness he judges and makes war.  12 His eyes are like a flame of fire, and on his head are many diadems, and he has a name written that no one knows but himself.  13 He is clothed in a robe dipped in blood, and the name by which he is called is The Word of God.  14 And the armies of heaven, arrayed in fine linen, white and pure, were following him on white horses.  15 From his mouth comes a sharp sword with which to strike down the nations, and he will rule them with a rod of iron. He will tread the winepress of the fury of the wrath of God the Almighty.  16 On his robe and on his thigh he has a name written, King of kings and Lord of lords.  17 Then I saw an angel standing in the sun, and with a loud voice he called to all the birds that fly directly overhead, "Come, gather for the great supper of God,  18 to eat the flesh of kings, the flesh of captains, the flesh of mighty men, the flesh of horses and their riders, and the flesh of all men, both free and slave, both small and great."  19 And I saw the beast and the kings of the earth with their armies gathered to make war against him who was sitting on the horse and against his army.  20 And the beast was captured, and with it the false prophet who in its presence had done the signs by which he deceived those who had received the mark of the beast and those who worshiped its image. These two were thrown alive into the lake of fire that burns with sulfur.  21 And the rest were slain by the sword that came from the mouth of him who was sitting on the horse, and all the birds were gorged with their flesh.
【启19:11-21】 我观看，见天开了。有一匹白马。骑在马上的，称为诚信真实。他审判争战都按着公义。他的眼睛如火焰，他头上戴着许多冠冕。又有写着的名字，除了他自己没有人知道。他穿着溅了血的衣服。他的名称为神之道。在天上的众军，骑着白马，穿着细麻衣，又白又洁，跟随他。有利剑从他口中出来，可以击杀列国。他必用铁杖辖管他们。（辖管原文作牧）并要踹全能神烈怒的酒榨。在他衣服和大腿上，有名写着说，万王之王，万主之主。我又看见一位天使站在日头中，向天空所飞的鸟，大声喊着说，你们聚集来赴神的大筵席。可以吃君王与将军的肉，壮士与马和骑马者的肉，并一切自主的为奴的，以及大小人民的肉。我看见那兽，和地上的君王，并他们的众军，都聚集，要与骑白马的并他的军兵争战。那兽被擒拿，那在兽面前曾行奇事，迷惑受兽印记，和拜兽像之人的假先知，也与兽同被擒拿。他们两个就活活地被扔在烧着硫磺的火湖里。其余的被骑白马者口中出来的剑杀了。飞鸟都吃饱了他们的肉。
This is the most graphic description Scripture offers of the Second Coming. 

  这是圣经提供的关于基督第二次来的最具图画性的描述

It focuses upon 

  它强调

The worthiness of the Lord, Who rides as Captain of the Host

  这位主的尊贵，他以军队统帅的身份骑着马

The victory over the kingdoms of the world. 

  胜了世上的万国

This matches with Jesus’ words in the Gospels

                                                 这与福音书中耶稣的话相符

Matthew 24:27-30  For as the lightning comes from the east and shines as far as the west, so will be the coming of the Son of Man.  28 Wherever the corpse is, there the vultures will gather.  29 "Immediately after the tribulation of those days the sun will be darkened, and the moon will not give its light, and the stars will fall from heaven, and the powers of the heavens will be shaken.  30 Then will appear in heaven the sign of the Son of Man, and then all the tribes of the earth will mourn, and they will see the Son of Man coming on the clouds of heaven with power and great glory.
【太24:27-30】 闪电从东边发出，直照到西边。人子降临，也要这样。尸首在哪里，鹰也必聚在哪里。那些日子的灾难一过去，日头就变黑了，月亮也不放光，众星要从天上坠落，天势都要震动。那时，人子的兆头要显在天上，地上的万族都要哀哭。他们要看见人子，有能力，有大荣耀，驾着天上的云降临。  

Christ’s return will be seen by all, and every part of the Creation will be effected. 

  基督的再来将会被所有的人看见，受造界的每一部分都将受到影响

The wicked will experience the wrath of the Lord in direct and visible ways. 

  作恶的将以直接可见的方式经历主的忿怒

4. When and how the Second Coming will occur has been the subject of much debate. There are four frameworks for thinking about the return of Christ.

                   基督何时再来和如何再来成为有很多争议的话题。有4个框架（历史性前千、时代论前千、无千、后千）用于思考基督的再来

The Premillennial approach is divided into Historical and Dispensational camps. Historical Premillennialists hold that Christ’s return will involve the immediate catching up of the church and  institution of the Millennial reign.  

前千禧年派氛围历史性前千禧年派和时代论两大阵营。历史性前千禧年派认为基督的再来时教会会被提和千禧年国度会开始。
The Dispensational view sees Christ’s return in two parts. 

 时代论的观点把基督的再来看作是分两个阶段

1. They belief Christ will come into the atmosphere to call the Church to Himself.   
       Traditional Dispensationalists believe this will begin a 7 year period of Tribulation (or 
       Daniel’s 70th week, see below) that will focus upon a restored Israel. 
                                   他们相信基督将要来到空中，呼召教会到他面前。传统时代论者相信这将开始一个7年的大灾难时期（或但以理的第70个7年，见下），这期间主要聚焦在一个重建的以色列。

2. Most believe that Israel will experience an awakening of Messianic faith. All believe that the Second Coming, when Christ returns visibly to earth, will occur at the end of the Tribulation period prior to the Millennium. 

                                  大部分人相信以色列将经历一个对弥赛亚信心的苏醒。所有人都相信第二次来，即当基督以可见的方式回到地上，将发生在千禧年之前的大灾难的末尾。

Covenant theologians fall into three camps. 
  圣约神学陷入三个阵营

 Same are Historical Premillenniallists. The majority are  Amillennialists一些人属于历史性前千禧年派。大部分属于无千派。
               Most Amillennialists believe that Christ’s return will happen without warning and will 
     be followed immediately by the Judgment.

                                 大部分无千禧年派的信徒相信，基督的再来会在没有警告的情况下发生，并且审判立即随之而来。

The third camp consists of Postmillennialists, who believe that Christ will come into 
      a world where the Gospel has already triumphed through the work of the church. 

                                  第三个阵营由后千禧年派的信徒组成，他们相信基督将要来到一个世界，是福音透过教会的工作已经得胜的。

F.  Signs and Times

    征兆和时间

1.  The Day No One Knows

                    那日子没有人知道

Mark 13:32-37  "But concerning that day or that hour, no one knows, not even the angels in heaven, nor the Son, but only the Father.  33 Be on guard, keep awake. For you do not know when the time will come.  34 It is like a man going on a journey, when he leaves home and puts his servants in charge, each with his work, and commands the doorkeeper to stay awake.  35 Therefore stay awake- for you do not know when the master of the house will come, in the evening, or at midnight, or when the cock crows, or in the morning-  36 lest he come suddenly and find you asleep.  37 And what I say to you I say to all: Stay awake."
【可13:32-37】 但那日子，那时辰，没有人知道，连天上的使者也不知道，子也不知道，惟有父知道。你们要谨慎，儆醒祈祷，因为你们不晓得那日期几时来到。这事正如一个人离开本家，寄居外邦，把权柄交给仆人，分派各人当作的工，又吩咐看门的儆醒。所以你们要儆醒，因为你们不知道家主什么时候来，或晚上，或半夜，或鸡叫，或早晨。恐怕他忽然来到，看见你们睡着了。我对你们所说的话，也是对众人说，要儆醒。
a. The word day here refers either to a normal day, or to a specific point in time. 

    日子这个词在这里既可以指一个普通的日子，也可以指一个特别的时间点

b. Such a specific, literal reference is a reminder that Christ’s coming will be experienced 
                   by people as an historic event in time and space.

                                 这么一个详细具体的、文字的描述是一个提醒，基督的来临将会作为一个发生在时间和空间的历史事件而被人们经历到

This is apparently one of the most difficult passages of Scripture to believe. Either people do not believe that Christ will return at all, or they do not believe that they cannot know when this will occur. 

                               这显然是圣经中最难以相信的段落之一。人们要么根本不相信基督会再来，或者他们不信当这发生的时候他们不晓得。

Jesus’ followers are to live with the constant expectation of His return. 

  耶稣的跟随者应该活在对他的再来的持续期待当中

He states this emphatically, three different ways. 
  耶稣从3个不同的方面强调他的声明

In verse 32, Jesus hearers are told that no one knows, not even the angels, who will have some involvement in the event, or Jesus. 
在32节，耶稣的听众被告知没有人知道，连天使也不知道，天使还是有份参与在这个事件中的呢，耶稣也不知道。
Again in verse 33, His hearers are told, you do not know. 
再一次在33节，他的听众被告知，你不知道。
And again in verses 34-36, Jesus offers an analogy to the effect that we do not know when Christ will return. This was further reinforced after the Resurrection
而且再一次在34-36节，耶稣提供了一个我们不知道基督什么时候再来的类比。这在耶稣复活之后更进一步地被强调。
Acts 1:6-7  So when they had come together, they asked him, "Lord, will you at this time restore the kingdom to Israel?"  7 He said to them, "It is not for you to know times or seasons that the Father has fixed by his own authority.  
【徒1:6-7】 他们聚集的时候，问耶稣说，主啊，你复兴以色列国，就在这时候吗？耶稣对他们说，父凭着自己的权柄，所定的时候日期，不是你们可以知道的。

2. The Day of the LORD
                   耶和华的日子（主的日子）

This phrase appears in various forms beginning in the prophetic books. 

  这个短语从先知书开始就以各种形式出现

The earliest usage is in Amos 5

                               最早的使用是在阿摩司书5章8
Amos 5:18-20  Woe to you who desire the day of the LORD! Why would you have the day of the LORD? It is darkness, and not light,  19 as if a man fled from a lion, and a bear met him, or went into the house and leaned his hand against the wall, and a serpent bit him.  20 Is not the day of the LORD darkness, and not light, and gloom with no brightness in it?
【摩5:18-20】 想望耶和华日子来到的有祸了。你们为何想望耶和华的日子呢？那日黑暗没有光明，景况好像人躲避狮子又遇见熊。或是进房屋以手靠墙，就被蛇咬。耶和华的日子，不是黑暗没有光明吗？不是幽暗毫无光辉吗？
In this verse the Day of the Lord appears as a familiar idea to the readers of the prophecy, but their expectation needs to be corrected.
 

 在这经文中，耶和华的日子对于先知的读者来说是一个熟悉的观念，但他们的期待需要被更正9。

The people of Israel believed the famine and oppression they endured would disappear if Messiah would come. 

  以色列人相信如果弥赛亚到来，他们所忍受的饥荒和压迫就会消失。

They did not see these things as judgments that would only be more severe if the Lord returned. 

                                             他们不明白这些事情（饥荒、压迫）是审判，如果主再来 ,只可能更加严重。

This theme of judgment is associated with the Day of the Lord throughout the Prophets, 
               for example

                             这个审判的主题是与主的日子连在一起，并贯穿所有的先知书。例如

Isaiah 2:12-22  For the LORD of hosts has a day against all that is proud and lofty, against all that is lifted up- and it shall be brought low;  13 against all the cedars of Lebanon, lofty and lifted up; and against all the oaks of Bashan;  14 against all the lofty mountains, and against all the uplifted hills;  15 against every high tower, and against every fortified wall;  16 against all the ships of Tarshish, and against all the beautiful craft.  17 And the haughtiness of man shall be humbled, and the lofty pride of men shall be brought low, and the LORD alone will be exalted in that day.  18 And the idols shall utterly pass away.  19 And people shall enter the caves of the rocks and the holes of the ground, from before the terror of the LORD, and from the splendor of his majesty, when he rises to terrify the earth.  20 In that day mankind will cast away their idols of silver and their idols of gold, which they made for themselves to worship, to the moles and to the bats,  21 to enter the caverns of the rocks and the clefts of the cliffs, from before the terror of the LORD, and from the splendor of his majesty, when he rises to terrify the earth.  22 Stop regarding man in whose nostrils is breath, for of what account is he?
【赛2:12-22】 必有万军耶和华降罚的一个日子，要临到骄傲狂妄的，一切自高的，都必降为卑。又临到利巴嫩高大的香柏树，和巴珊的橡树。又临到一切高山的峻岭。又临到高台和坚固城墙。又临到他施的船只，并一切可爱的美物。骄傲的必屈膝，狂妄的必降卑。在那日，惟独耶和华被尊崇。偶像必全然废弃。耶和华兴起使地大震动的时候，人就进入石洞，进入土穴，躲避耶和华的惊吓，和他威严的荣光。到那日，人必将为拜而造的金偶像，银偶像，抛给田鼠和蝙蝠。到耶和华兴起使地大震动的时候，人好进入磐石洞中，和岩石穴里，躲避耶和华的惊吓，和他威严的荣光。你们休要倚靠世人，他鼻孔里不过有气息。他在一切事上可算什么呢？

Joel 1:15  Alas for the day! For the day of the LORD is near, and as destruction from the Almighty it comes.
【珥1:15】 哀哉，耶和华的日子临近了。这日来到，好像毁灭从全能者来到。
Similar descriptions are to be found in Ezekiel 13, Zephaniah 1 and Zechariah 14. Zephaniah gives a dramatic description

                             类似的描述见于以西结书13章，西番雅书1章和撒迦利亚书14。西番雅书给出一个强烈的描述。

Zephaniah 1:14-18  The great day of the LORD is near, near and hastening fast; the sound of the day of the LORD is bitter; the mighty man cries aloud there.  15 A day of wrath is that day, a day of distress and anguish, a day of ruin and devastation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness,  16 a day of trumpet blast and battle cry against the fortified cities and against the lofty battlements.  17 I will bring distress on mankind, so that they shall walk like the blind, because they have sinned against the LORD; their blood shall be poured out like dust, and their flesh like dung.  18 Neither their silver nor their gold shall be able to deliver them on the day of the wrath of the LORD. In the fire of his jealousy, all the earth shall be consumed; for a full and sudden end he will make of all the inhabitants of the earth.
【番1:14-18】 耶和华的大日临近，临近而且甚快，乃是耶和华日子的风声。勇士必痛痛的哭号。那日是忿怒的日子，是急难困苦的日子，是荒废凄凉的日子，是黑暗，幽冥，密云，乌黑的日子。是吹角呐喊的日子，要攻击坚固城，和高大的城楼。我必使灾祸临到人身上，使他们行走如同瞎眼的，因为得罪了我。他们的血，必倒出如灰尘，他们的肉，必抛弃如粪土。当耶和华发怒的日子，他们的金银不能救他们。他的忿怒如火，必烧灭全地，毁灭这地的一切居民，而且大大毁灭。
The coming of the Messianic age is not comfort for those who live faithlessly. 

 弥赛亚时期的到来对那些活在不信中的人来说不是一个安慰

In the New Testament the Day of the Lord is the same as the return of Christ.
          

                                             在新约，主的日子和基督的再来是同一个意思10
2 Thessalonians 2:1-2  Now concerning the coming of our Lord Jesus Christ and our being gathered together to him, we ask you, brothers,  2 not to be quickly shaken in mind or alarmed, either by a spirit or a spoken word, or a letter seeming to be from us, to the effect that the day of the Lord has come.
【帖后2:1-2】 弟兄们，论到我们主耶稣基督降临，和我们到他那里聚集，我劝你们，无论有灵有言语，有冒我名的书信，说主的日子现在到了，（现在或作就）不要轻易动心，也不要惊慌。
The idea also appears in 1 Cor 1:8, 5:5; Phil 1:6, 10, 2:16. Philippians 1:10 may be taken as representative of these texts
这个观念也出现在林前1:8；5:5；腓1:6,10；2:16。腓1:10可以做为这些经文的代表。
Philippians 1:10  so that you may approve what is excellent, and so be pure and blameless for the day of Christ
【腓1:10】 使你们能分别是非，（或作喜爱那美好的事）作诚实无过的人，直到基督的日子。
The Day of Christ is always seen as a time of judgment, having the effect of motivating the reader to a godly life.
基督的日子一直被视为一个审判的时间，它有效激励读者过敬虔的生活。
A second emphasis is effects of that Day on Creation.
第二个重点是那个日子对受造之物的影响
2 Peter 3:10-12  But the day of the Lord will come like a thief, and then the heavens will pass away with a roar, and the heavenly bodies will be burned up and dissolved, and the earth and the works that are done on it will be exposed.  11 Since all these things are thus to be dissolved, what sort of people ought you to be in lives of holiness and godliness,  12 waiting for and hastening the coming of the day of God, because of which the heavens will be set on fire and dissolved, and the heavenly bodies will melt as they burn!
【彼后3:10-12】 但主的日子要像贼来到一样。那日天必大有响声废去，有形质的都要被烈火销化。地和其上的物都要烧尽了。这一切既然都要如此销化，你们为人该当怎样圣洁，怎样敬虔，切切仰望神的日子来到。在那日天被火烧就销化了，有形质的都要被烈火熔化。
Third is that the exact day is unknown. This is the subject of 2 Pet 3:10, where we are told the Lord will come like a thief.  Paul speaks in a very similar way.
第三是这个具体的日子是不为人知的。这是彼后3:10的主题，我们被告知主将要像贼一样来到。保罗也用一个非常相似的方式来说明。
1 Thessalonians 5:2  For you yourselves are fully aware that the day of the Lord will come like a thief in the night.
【帖前5:2】 因为你们自己明明晓得，主的日子来到，好像夜间的贼一样
3.  70 weeks

                    七十个七

（译者注：70 weeks 译为70周，a prophetic week圣经中的一个预言性的周是七年，摘自现代英汉大词典。下同）

The Book of Daniel speaks of a prophetic period of 70 weeks. 

但以理书讲到一个七十个七的预言的时期

It addresses the restoration of Jerusalem after the Exile, the time of Messiah’s coming, and a subsequent period of adversity. 
它提到在被逐之后耶路撒冷的重建，弥赛亚来临的时间和紧跟而来的灾难期
Daniel 9:20-27  While I was speaking and praying, confessing my sin and the sin of my people Israel, and presenting my plea before the LORD my God for the holy hill of my God,  21 while I was speaking in prayer, the man Gabriel, whom I had seen in the vision at the first, came to me in swift flight at the time of the evening sacrifice.  22 He made me understand, speaking with me and saying, "O Daniel, I have now come out to give you insight and understanding.  23 At the beginning of your pleas for mercy a word went out, and I have come to tell it to you, for you are greatly loved. Therefore consider the word and understand the vision.  24 "Seventy weeks are decreed about your people and your holy city, to finish the transgression, to put an end to sin, and to atone for iniquity, to bring in everlasting righteousness, to seal both vision and prophet, and to anoint a most holy place.  25 Know therefore and understand that from the going out of the word to restore and build Jerusalem to the coming of an anointed one, a prince, there shall be seven weeks. Then for sixty-two weeks it shall be built again with squares and moat, but in a troubled time.  26 And after the sixty-two weeks, an anointed one shall be cut off and shall have nothing. And the people of the prince who is to come shall destroy the city and the sanctuary. Its end shall come with a flood, and to the end there shall be war. Desolations are decreed.  27 And he shall make a strong covenant with many for one week, and for half of the week he shall put an end to sacrifice and offering. And on the wing of abominations shall come one who makes desolate, until the decreed end is poured out on the desolator."
【但9:20-27】 我说话，祷告，承认我的罪和本国之民以色列的罪，为我神的圣山，在耶和华我神面前恳求。我正祷告的时候，先前在异象中所见的那位加百列，奉命迅速飞来，约在献晚祭的时候，按手在我身上。他指教我说，但以理啊，现在我出来要使你有智慧，有聪明。你初恳求的时候，就发出命令，我来告诉你，因你大蒙眷爱。所以你要思想明白这以下的事和异象。为你本国之民和你圣城，已经定了七十个七。要止住罪过，除净罪恶，赎尽罪孽，引进（或作彰显）永义，封住异象和预言，并膏至圣者（者或作所）。你当知道，当明白，从出令重新建造耶路撒冷，直到有受膏君的时候，必有七个七和六十二个七。正在艰难的时候，耶路撒冷城连街带濠都必重新建造。过了六十二个七，那受膏者（那或作有）必被剪除，一无所有。必有一王的民来毁灭这城和圣所，至终必如洪水冲没。必有争战，一直到底，荒凉的事已经定了。一七之内，他必与许多人坚定盟约。一七之半，他必使祭祀与供献止息。那行毁坏可憎的（或作使地荒凉的）如飞而来，并且有忿怒倾在那行毁坏的身上（或作倾在那荒凉之地），直到所定的结局。
The seventy weeks spoken of in Daniel 9 are periods of 7 years. 

在但以理书第9章讲到的这七十个七（年）是一个每7年的为一周期的时期

Best thought of in terms the Sabbaths law of Moses decreed for the land. 

最好是从摩西为地上而颁布的安息律法的意思来考虑

The 70 weeks are divided into three parts: 
这七十个七（年）分为3个部分：
An initial 7 weeks, during which the city of Jerusalem is restored

最初的七个七（年），这期间耶路撒冷城被重建

62 weeks, during which nothing notable is recorded, but the Messiah is cut off toward the end of that time

62个七（年）间，除了在那段时间的末尾弥赛亚被剪除之外无显著的事情被记载。

A final week, during which the covenant is confirmed. 

 最后7年，盟约被坚定。

All told, it would add up to 490 years.
 合计加起来有490年。                    

There have been at least four starting points proposed for this prophecy. 

对于这个预言，曾经有至少4个被提议的出发点

One relates to the time the revelation given to Jeremiah. 

一个是涉及到给耶利米的启示的时间

The rest are connected to the decrees of Cyrus and Artaxerxes concerning the return of the Jews to the Land and the rebuilding of Jerusalem and the Temple. These were issued in 537, 457 and 444BC. 
其余的与古列王和亚达薛西王关于犹太人归回本土重建耶路撒冷和圣殿的的法令有关。这些法令是在公元前537年、457年和444年颁布的。
Taking the decree of Artaxerxes to Ezra in 457BC, 49 years (the initial 7 weeks of years) ends about 408BC, and includes the work of Ezra, Nehemiah, Haggai and Malachi in the physical and spiritual restoration of Judah. 

亚达薛西王在公元前457年给以斯拉法令，以此计算，49年（最初的7个7年）结束的时间是大约在公元前408年，这49年中有以斯拉、尼希米、哈该和玛拉基使犹大在物质环境和灵性上复兴的工作。

From that time, there are 62 weeks of years until the “Messiah is cut off, but not for Himself” – a reference to the substitutionary death of Christ.
从那时起，有62个7年直到“弥赛亚被剪除，但却不是为他自己的缘故”——提到基督的代死。
One week remains, in which the covenant is confirmed with many. 
剩下的7年，期间与许多人坚定盟约。

This week is not specifically identified in Scripture. 

这7年在圣经中没有特定地显明

Some Evangelicals believe that this final week occurred when Jerusalem was destroyed in 70AD. According to this understanding, this passage in Daniel 9, along with Daniel 11:21-31 and 12:11 refer to acts done during the siege of the City by Titus under the emperor Vespasian, and the later desecration by Antiochus Epiphanes. When Daniel 9:26 speaks of the people of the prince who is to come causing ruin, the reference would be to the battle within Jerusalem among different Jewish factions – Zealots, Roman loyalists, and followers of John of Gischala – whose battles actually destroyed much of Jerusalem from within.
 

一些福音派相信这最后的7年发生在主后70年耶路撒冷被毁之时。根据这样的理解，但以理书9章中的这段经文与11章21-31、12章11节一起是指着在罗马维斯帕先皇帝手下的提多围城期间的行为，以及随后叙利亚王安提古斯.厄彼法尼斯的亵渎行为。当但以理书9章26节说到必有一王的民来毁灭，这可能指的是耶路撒冷城内发生的战争，这是发生在不同的犹太人派别中的——狂热者、忠于罗马的人、奋锐党的首领约翰杰斯哥拉的跟随者——他们之间的战争实际上从内部摧毁了大部分的耶路撒冷11。

Others believe this 70th week will be a future period called the Great Tribulation, which will precede the Second Coming of Christ. In this view, the desecrator will be the Antichrist. 
其他人相信这第70个七年是未来的时期，称为大灾难期，是在基督的二次来临之前。在这种观点中，那毁灭者将会是敌基督。
4.  The Millennium - 1000 years
     千禧年——1000年
The expectation of a visible reign of the Messianic King upon the Earth is present in much of the Old Testament. One author finds 46 Biblical prophecies concerning this.
 

对于期待弥赛亚王可见的、地上的统治在大部分的旧约圣经都有提到。一位作者找到了46处圣经预言是与此有关的12。

The specific period of 1000 years comes from a single passage of Scripture. 
这1000年特定时期来自圣经中一段单独的经文
Revelation 20:1-8  Then I saw an angel coming down from heaven, holding in his hand the key to the bottomless pit and a great chain.  2 And he seized the dragon, that ancient serpent, who is the devil and Satan, and bound him for a thousand years,  3 and threw him into the pit, and shut it and sealed it over him, so that he might not deceive the nations any longer, until the thousand years were ended. After that he must be released for a little while.  4 Then I saw thrones, and seated on them were those to whom the authority to judge was committed. Also I saw the souls of those who had been beheaded for the testimony of Jesus and for the word of God, and who had not worshiped the beast or its image and had not received its mark on their foreheads or their hands. They came to life and reigned with Christ for a thousand years.  5 The rest of the dead did not come to life until the thousand years were ended. This is the first resurrection.  6 Blessed and holy is the one who shares in the first resurrection! Over such the second death has no power, but they will be priests of God and of Christ, and they will reign with him for a thousand years.  7 And when the thousand years are ended, Satan will be released from his prison  8 and will come out to deceive the nations that are at the four corners of the earth, Gog and Magog, to gather them for battle; their number is like the sand of the sea.  
【启20:1-8】 我又看见一位天使从天降下，手里拿着无底坑的钥匙，和一条大链子。他捉住那龙，就是古蛇，又叫魔鬼，也叫撒但，把它捆绑一千年，扔在无底坑里，将无底坑关闭，用印封上，使它不得再迷惑列国，等到那一千年完了。以后必须暂时释放它。我又看见几个宝座，也有坐在上面的，并有审判的权柄赐给他们。我又看见那些因为给耶稣作见证，并为神之道被斩者的灵魂，和那没有拜过兽与兽像，也没有在额上和手上受过它印记之人的灵魂，他们都复活了，与基督一同作王一千年。这是头一次的复活。其余的死人还没有复活，直等那一千年完了。在头一次复活有分的，有福了，圣洁了。第二次的死在他们身上没有权柄。他们必作神和基督的祭司，并要与基督一同作王一千年。那一千年完了，撒但必从监牢里被释放，出来要迷惑地上四方的列国，（方原文作角）就是歌革和玛各，叫他们聚集争战。他们的人数多如海沙。
The passage makes repeated mention of a period of 1000 years, during which Satan is bound, and there is a reign of Truth over the nations of the world. 

这段经文反复提到一个为期1000年的时期，在此期间撒旦被捆绑，在世界万国中有上帝的统治。

During this time those who have suffered for Christ will reign with Him. The time will end when Satan is released, nations are again deceived, and ultimately defeated. 
在此期间那些曾为基督受苦的人将要与他一同做王。当撒旦被释放的时候，这个时期就结束了，万国再次受迷惑，最后被打败。
Views of the Millennium held by Evangelicals fall into three general groups. 

福音派所持的千禧年观陷入三个大致的群体

Amillennialism Amillennialists believe that the presence of the Kingdom of God in the world in this time is the fulfillment of Christ’s 1000 year reign. 

无千禧年派 无千禧年派者相信在当今世界、现今时代神国度的降临就是基督1000年统治的实现。

Postmillennialism is the view that the return of Christ will not occur until the work of the Church has established a reign of righteousness and peace in the world. Christ will return upon the completion of this work, over a world prepared to accept Him and His visible reign. 

后千禧年派认为基督的再来不会发生直到教会的工作已经在世界上建立了一个公义和平的统治。基督将要再来是在这个工作完成的基础上，在一个预备好接受他和他可见的统治的世界。

Premillennialism holds that the Second Coming of Christ will occur prior to, and will bring about, a period during which Christ will reign visibly from a literal throne upon the Earth, after which the Final Judgment will occur.  Traditional Dispensationalists believed that the Millennium and the Kingdom are essentially the same thing, and will be inaugurated in a cataclysmic way when Christ returns.
 Other premillennialists believe that the Kingdom has been inaugurated in the Resurrection of Christ (Matt 28:19) and will be fulfilled at Christ’s Return. 
前千禧年派坚持基督的第二次来将先发生，然后产生一个时期，在此期间是基督将要在地上的以可见的一个真正意义上的王位来统治，而在这个时期之后就是最后的审判。传统的时代论者相信千禧年和国度本质上是同一件事，当基督再来的时候将以一个巨变的方式拉开序幕13。其他前千禧年派者相信国度在基督复活的时候就已经开始，而在基督再来的时候完全成就。

III.   The Personal Hope

          个 人 的 盼 望

A.  What Scripture offers us in the face of death is a part of the Doctrine of Last Things – the personal hope that Scripture gives, in relation to the nature of death, what comes after death, and how we may find hope or comfort in light of death. 

       圣经给我们面对死亡的内容是末世论的一部分----圣经所给的个人的盼望，涉及到死亡的本质，跟随死亡之后来的是什么，以及 我们可以如何在死亡之光中找到盼望和安慰

1.  One purpose of the Scripture’s teaching about the future is specifically to encourage personal 
      and corporate hope. 
       圣经的对于未来的教导目的之一是特别地来鼓励个人和团体有盼望
Romans 8:23-25   And not only the creation, but we ourselves, who have the firstfruits of the Spirit, groan inwardly as we wait eagerly for adoption as sons, the redemption of our bodies.  24 For in this hope we were saved. Now hope that is seen is not hope, For who hopes for what he sees?  25 But if we hope for what we do not see, we wait for it with patience.
【罗8:23-25】 不但如此，就是我们这有圣灵初结果子的，也是自己心里叹息，等候得着儿子的名分，乃是我们的身体得赎。我们得救是在乎盼望。只是所见的盼望不是盼望。谁还盼望他所见的呢？（有古卷作人所看见的何必再盼望呢）但我们若盼望那所不见的，就必忍耐等候。

Colossians 1:3-5  We always thank God, the Father of our Lord Jesus Christ, when we pray for you,  4 since we heard of your faith in Christ Jesus and of the love that you have for all the saints,  5 because of the hope laid up for you in heaven. Of this you have heard before in the word of the truth, the gospel,
【西1:3-5】 我们感谢神我们主耶稣基督的父，常常为你们祷告。因听见你们在基督耶稣里的信心，并向众圣徒的爱心。是为那给你们存在天上的盼望。这盼望就是你们从前在福音真理的道上所听见的。
Romans speaks of a hope yet to come, that characterizes our salvation, involving the redemption of our bodies. 

罗马书讲到将来的盼望，这盼望是我们的拯救的一个特征，包括身体的得赎。

Colossians speaks of hope laid up in heaven, which is a part of the gospel message. 

歌罗西书讲到存在天上的盼望，这盼望是福音信息的一部分

This hope has an odd beginning in Scripture – not in a doctrinal or prophetic passage, but in a genealogy.
在圣经中这盼望有一个奇怪的开始——不是在一个教义或预言性的段落，而是在一个家谱中。
Genesis 5:24 and the Next Life
创世纪5:24 和来生   

The genealogy of Genesis 5 records briefly the life of Enoch with one surprising additional comment
创世纪5章的家谱简要地记录了以诺的生命，带着一个令人惊讶的旁注。
Genesis 5:24   Enoch walked with God, and he was not, for God took him.
【创5:24】 以诺与神同行，神将他取去，他就不在世了。
The intent in Genesis 5 is clearly to say that Enoch’s life of walking with God did not end in death, but ended when the Lord took him. 

创世纪5章的意图很清楚地说以诺与神同行的生命不是因死亡而结束的，而是当神将他取去时结束的。

What did this mean to the people of the time? Some things are clear: 
对那时的人而言这意味着什么？有一些事情是明显的：
That God was sovereign over matters of life and death. 
神对于生死之事有至高无上的主权
That there is a state of human beings besides being alive or dead in this world. 
在这世上除了活着或死亡之外还有一种人类的状态
That it is possible for human beings to be taken directly to God.
对于人类来说，被神直接取去是有可能的
That it is possible for human beings to be in the presence of God personally and bodily. 
对人类来说个人地和肉身地与神同在是有可能的
From the time of Enoch’s translation, at least, the thought of a human being dwelling bodily with God became something to contemplate. 
从以诺肉身升天那时起，至少，人在肉身中与主同住的想法成为一件发人深省的事
Job 19 – the Hope of Resurrection of the Body
约伯记19章——身体复活的盼望
The next oldest passage comes from the book of Job, which was likely written during the time of Patriarchs – the period covered by Genesis 12-50. Job speaks these words
以下最古老的经节来自约伯记，可能写于族长时代——这时期被创世纪12-50章所涵盖。约伯说了这些话
Job 19:23-27  "Oh that my words were written! Oh that they were inscribed in a book!  24 Oh that with an iron pen and lead they were engraved in the rock forever!  25 For I know that my Redeemer lives, and at the last he will stand upon the earth.  26 And after my skin has been thus destroyed, yet in my flesh I shall see God,  27 whom I shall see for myself, and my eyes shall behold, and not another. My heart faints within me!
【伯19:23-27】 惟愿我的言语现在写上，都记录在书上。用铁笔镌刻，用铅灌在磐石上，直存到永远。我知道我的救赎主活着，末了必站立在地上。我这皮肉灭绝之后，我必在肉体之外得见神。我自己要见他，亲眼要看他，并不像外人。我的心肠在我里面消灭了。
Job places three assertions before his hearers. 
约伯在他的听众面前发出3个声明
He will see God
他将会见到神
He will be himself when he sees God – his personal existence will continue.
他见到神的时候他还是他自己——他个人的存在将会继续
His body will be restored to him, even after decay.
他的身体即使在腐败之后仍然可以得到恢复
This was the confidence Job had even prior to the writing of the earliest Scripture.  
这是约伯所拥有的信心，即使在最早的圣经写出之前

4. Hope in the Wisdom Literature
                   智慧书中的盼望
Psalm 49

TO THE CHOIRMASTER. A PSALM OF THE SONS OF KORAH. 

Hear this, all peoples! Give ear, 
   all inhabitants of the world,  2 both low and high, rich and poor together!  

3 My mouth shall speak wisdom; 
    the meditation of my heart shall be understanding.  

4 I will incline my ear to a proverb; 
     I will solve my riddle to the music of the lyre.  

5 Why should I fear in times of trouble, when the iniquity of those who cheat me surrounds me, 
     6 those who trust in their wealth and boast of the abundance of their riches?  

7 Truly no man can ransom another, or give to God the price of his life,  
      8 for the ransom of their life is costly and can never suffice, 
      9 that he should live on forever and never see the pit.  

10 For he sees that even the wise die; 
      the fool and the stupid alike must perish and leave their wealth to others.  

11 Their graves are their homes forever, 
      their dwelling places to all generations, though they called lands by their own names.  

12 Man in his pomp will not remain; he is like the beasts that perish.  

      13 This is the path of those who have foolish confidence; 
              yet after them people approve of their boasts. Selah  

14 Like sheep they are appointed for Sheol; 
       Death shall be their shepherd, and the upright shall rule over them in the morning. 

Their form shall be consumed in Sheol, with no place to dwell. 
       15 But God will ransom my soul from the power of Sheol, for he will receive me. Selah  

16 Be not afraid when a man becomes rich, when the glory of his house increases.  
       17 For when he dies he will carry nothing away; his glory will not go down after him.  

18 For though, while he lives, he counts himself blessed,- and though you get praise when you do well for yourself-  
      19 his soul will go to the generation of his fathers, who will never again see light.  

20 Man in his pomp yet without understanding is like the beasts that perish.
【诗49:1-20】  （可拉后裔的诗，交与伶长。）万民哪，你们都当听这话，世上一切的居民， 无论上流下流，富足贫穷，都当留心听。我口要说智慧的言语。我心要想通达的道理。我要侧耳听比喻，用琴解谜语。在患难的日子，奸恶随我脚跟，四面环绕我，我何必惧怕。那些倚仗财货自夸钱财多的人，一个也无法赎自己的弟兄，也不能替他将赎价给神，叫他长远活着，不见朽坏。因为赎他生命的价值极贵，只可永远罢休。他必见智慧人死。又见愚顽人和畜类人，一同灭亡，将他们的财货留给别人。他们心里思想，他们的家室必永存，住宅必留到万代。他们以自己的名，称自己的地。但人居尊贵中不能长久，如同死亡的畜类一样。他们行的这道，本为自己的愚昧。但他们以后的人，还佩服他们的话语。（细拉）。他们如同羊群派定下阴间。死亡必作他们的牧者。到了早晨，正直人必管辖他们。他们的美容，必被阴间所灭，以致无处可存。只是神必救赎我的灵魂，脱离阴间的权柄，因他必收纳我。（细拉）见人发财家室增荣的时候，你不要惧怕。因为他死的时候，什么也不能带去。他的荣耀不能随他下去。活着的时候，虽然自夸为有福，（你若利己，人必夸奖你）。他仍必归到他历代的祖宗那里，永不见光。人在尊贵中，而不醒悟，就如死亡的畜类一样。
Sheol, the Hebrew term used in verses 14 and 15, refers to the place of the dead. 
阴间，这个在14和15节所用的希伯来词语指的是死者的地方
It is pictured as having unbroken power over the unrighteous

它被描述为对于不义的人有不可打破的权力

The righteous person’s soul is ransomed from the power of Sheol  

义人的灵魂被从阴间的权势中赎回

The Psalmist writes of the immortality of the soul – there is experience both for the righteous and the wicked after death.
诗人写到灵魂的不朽——义人和恶人死后都会有经历
The Psalmist implies that there is justice that comes after death. We are not to fear appearances in this life because of what comes to the righteous and the wicked in death. 

诗人暗示死后会有审判。因着那在死亡中临到义人和恶人的，我们不必惧怕今生的表面现象。

The writer of Hebrews will express this with great economy of terms
希伯来书的作者用极精简的词语来表达
Hebrews 9:27  And just as it is appointed for man to die once, and after that comes judgment
【来9:27】 按着定命，人人都有一死，死后且有审判。
Solomon writes poetically concerning the approach of death, and what it death means
所罗门诗意地描述死亡的途径以及死亡意味着什么
Ecclesiastes 12:1-7  Remember also your Creator in the days of your youth, before the evil days come and the years draw near of which you will say, "I have no pleasure in them";  2 before the sun and the light and the moon and the stars are darkened and the clouds return after the rain,  3 in the day when the keepers of the house tremble, and the strong men are bent, and the grinders cease because they are few, and those who look through the windows are dimmed,  4 and the doors on the street are shut- when the sound of the grinding is low, and one rises up at the sound of a bird, and all the daughters of song are brought low-  5 they are afraid also of what is high, and terrors are in the way; the almond tree blossoms, the grasshopper drags itself along, and desire fails, because man is going to his eternal home, and the mourners go about the streets-  6 before the silver cord is snapped, or the golden bowl is broken, or the pitcher is shattered at the fountain, or the wheel broken at the cistern,  7 and the dust returns to the earth as it was, and the spirit returns to God who gave it.
【传12:1-7】 你趁着年幼，衰败的日子尚未来到，就是你所说，我毫无喜乐的那些年日未曾临近之先，当记念造你的主。不要等到日头，光明，月亮，星宿，变为黑暗，雨后云彩反回，看守房屋的发颤，有力的屈身，推磨的稀少就止息，从窗户往外看的都昏暗，街门关闭，推磨的响声微小，雀鸟一叫，人就起来，歌唱的女子，也都衰微，人怕高处，路上有惊慌，杏树开花，蚱蜢成为重担，人所愿的也都废掉，因为人归他永远的家，吊丧的在街上往来，银链折断，金罐破裂，瓶子在泉旁损坏，水轮在井口破烂，尘土仍归于地，灵仍归于赐灵的神。
The spirit was the animating principle behind personhood. It is what makes us individuals. 

灵是人性背后活跃的部分。是灵使我们成为独特的个体。

Solomon is saying that part of us does not cease to exist, but returns to God.
所罗门是在说我们的一部分不会停止存在，而是会回到神那里。
5.  The New Testament on the Personal Hope
                    新约关于个人的盼望

Death is the experience of all people until Jesus returns. This raises the question of what happens to those who die? 

在耶稣再来之前，死亡是所有人的体验。这产生一个问题，对于那些死去的人有什么事情发生？

Sleep is frequently used in Scripture as a metaphor for death
圣经中常常用睡觉来做死亡的比喻

In part because of the resemblance death may bear to sleeping

一部分原因是死亡与睡眠有类似之处

In part to highlight the fact that death is a temporary state. 

一部分是为了突出一个事实：死亡是一个暂时的状态

When Hebrews 12 speaks of being surrounded be a great cloud of witnesses, the implication is that these are conscious beings. 
当希伯来书12章说到被云彩般的见证人所围绕的时候，它暗示这些是有意识的人
When Jesus tells the thief he will be with Christ in paradise, the significance of His words rests on the idea of a conscious sharing of the experience. 
当耶稣告诉强盗他将要与基督一同在乐园的时候，他的话的含义是建立在一个观念上，即这是一个有意识的共同经历。
The time between death and the Second Coming is called the intermediate state. 
在死亡和主第二次来之间的时间被称为中间状态
The New Testament abounds with promises concerning life after death and the resurrection of the body. 

新约充满着应许，是关乎死后的生命和身体的复活的

One source of assurance is the way the New Testament speaks of the Old Testament saints. For one example, consider the Transfiguration
这个确信的一个来源是新约提到旧约圣徒的方式。举一个例子，看登山变像
Matthew 17:1-3  And after six days Jesus took with him Peter and James, and John his brother, and led them up a high mountain by themselves.  2 And he was transfigured before them, and his face shone like the sun, and his clothes became white as light.  3 And behold, there appeared to them Moses and Elijah, talking with him.
【太17:1-3】 过了六天，耶稣带着彼得，雅各，和雅各的兄弟约翰，暗暗地上了高山。就在他们面前变了形像。脸面明亮如日头，衣裳洁白如光。忽然有摩西，以利亚，向他们显现，同耶稣说话。
This passage constitutes a startling look beyond death. It is an appearance of Moses and Elijah from beyond the grave. 
这段经文构成了对死亡那一边的惊鸿一瞥，是摩西和以利亚自从死后的一个登场亮相。
First, Moses and Elijah were alive. 
首先，摩西和以利亚还活着
Second, they were themselves – recognizable in some sense. 
其次，他们还是他们自己——在某种意义上能被认出来
Third, they were glorified.
第三，他们充满荣耀
There is further evidence from the teaching of Christ, when He was questioned about how levirate law would be handled in the resurrection. The questioners on this occasion were Sadducees, who did not believe in the resurrection. 
从基督的教导中还有进一步的证据，在他被问及寡妇与亡夫兄弟结婚的律法在复活中将被如何处理时。在这个场合的询问者是撒都该人，是不相信复活的。
Mark 12:26-27  And as for the dead being raised, have you not read in the book of Moses, in the passage about the bush, how God spoke to him, saying, 'I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob'?  27 He is not God of the dead, but of the living. You are quite wrong."
【可12:26-27】 论到死人复活，你们没有念过摩西的书，荆棘篇上所载的吗？神对摩西说，我是亚伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。神不是死人的神，乃是活人的神。你们是大错了。
Here Jesus teaches specifically that not believing in life after death is wrong. 

在这里耶稣明确地教导，不相信死亡之后的生命是错误的

Continuing existence after the death of the body is the point of the story of the Rich Man and Lazarus (Luke 16:19ff). It is also the truth behind Jesus words to the thief on the cross
身体死亡之后继续活着是财主和拉撒路故事的论点（路16:19及以下）。也是耶稣对十字架上的强盗所说的话背后的真理。
Luke 23:39-43  One of the criminals who were hanged railed at him, saying, "Are you not the Christ? Save yourself and us!"  40 But the other rebuked him, saying, "Do you not fear God, since you are under the same sentence of condemnation?  41 And we indeed justly, for we are receiving the due reward of our deeds; but this man has done nothing wrong."  42 And he said, "Jesus, remember me when you come into your kingdom."  43 And he said to him, "Truly, I say to you, today you will be with me in Paradise.
【路23:39-43】 那同钉的两个犯人，有一个讥诮他说，你不是基督吗？可以救自己和我们吧。那一个就应声责备他说，你既是一样受刑的，还不怕神吗？我们是应该的。因我们所受的，与我们所作的相称。但这个人没有作过一件不好的事。就说，耶稣啊，你得国降临的时候，求你记念我。耶稣对他说，我实在告诉你，今日你要同我在乐园里了。

The Scripture teaches that personal existence beyond death will be either in the company of the Lord or in a place of torment. 
圣经教导在死亡之后个人的存在将是要么与主同在，要么就是在痛苦折磨之地。

Paul believed that he himself would be alive beyond death and would be in the presence of the Lord.
保罗相信他自己将会在死亡之外活着，并且将会与主同在 
2 Corinthians 5:1-8  For we know that if the tent, which is our earthly home, is destroyed, we have a building from God, a house not made with hands, eternal in the heavens.  2 For in this tent we groan, longing to put on our heavenly dwelling,  3 if indeed by putting it on we may not be found naked.  4 For while we are still in this tent, we groan, being burdened--not that we would be unclothed, but that we would be further clothed, so that what is mortal may be swallowed up by life.  5 He who has prepared us for this very thing is God, who has given us the Spirit as a guarantee.  6 So we are always of good courage. We know that while we are at home in the body we are away from the Lord,  7 for we walk by faith, not by sight.  8 Yes, we are of good courage, and we would rather be away from the body and at home with the Lord.
【林后5:1-8】 我们原知道，我们这地上的帐棚若拆毁了，必得神所造，不是人手所造，在天上永存的房屋。我们在这帐棚里叹息，深想得那从天上来的房屋，好像穿上衣服。倘若穿上，被遇见的时候就不至于赤身了。我们在这帐棚里，叹息劳苦，并非愿意脱下这个，乃是愿意穿上那个，好叫这必死的被生命吞灭了。为此培植我们的就是神，他又赐给我们圣灵作凭据。（原文作质）。所以我们时常坦然无惧，并且晓得我们住在身内，便与主相离。因我们行事为人，是凭着信心，不是凭着眼见。我们坦然无惧，是更愿意离开身体与主同住。
In Paul’s view, death is putting off a temporary dwelling and taking on an eternal one. 

保罗的观点，死亡是脱下一个暂时的居所（帐篷）和穿上一个永恒的居所（房屋）

Believers groan to put off the earthly body and take on eternal life. 

信徒叹息着要脱下这属地的身体，好穿上永恒的生命 

There is disagreement as to whether the spirits of those who depart in death exist in some physical form, or simply spirits. There is also a number of passages that speak of those who have died as spirits. For example
关于过世之人的灵魂是否会以某种实物形态存在，或着仅仅是以灵魂的方式存在，不同的人有不同的看法。也有许多的经文是以灵魂来谈论那些死去的人。例如
Hebrews 12:22-23  But you have come to Mount Zion and to the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to innumerable angels in festal gathering,  23 and to the assembly of the firstborn who are enrolled in heaven, and to God, the judge of all, and to the spirits of the righteous made perfect

【来12:22-23】 你们乃是来到锡安山，永生神的城邑，就是天上的耶路撒冷。那里有千万的天使，有名录在天上诸长子之会所共聚的总会，有审判众人的神，和被成全之义人的灵魂14。
In favor of the idea of an intermediate body is the fact that in the few instances where individuals are seen after death, they are seen in recognizable form. 

圣经记载有少数死后被看见和认出的实例，这有利于“中间状态的身体” 观点 。

There is also the matter of the Believer’s pleasure and the punishment of the wicked – in what sense do these things occur if there is no body to mediate the pleasantness of Heaven or the painfulness of Hell. 

这里面也涉及到信徒的喜乐满足和恶人的刑罚的问题——如果没有身体来传递天堂的愉悦感或地狱的痛苦，在何种意义上这些事情会发生。

What we can know is that our Lord desires this experience for us, and the heart of this experience is fellowship and enjoyment of Him.
我们所能知道的是我们的主想要我们有这些经历，这些经历的核心是和他的相交和享受。
John 17:24-26   Father, I desire that they also, whom you have given me, may be with me where I am, to see my glory that you have given me because you loved me before the foundation of the world.  25 O righteous Father, even though the world does not know you, I know you, and these know that you have sent me.  26 I made known to them your name, and I will continue to make it known, that the love with which you have loved me may be in them, and I in them.
【约17:24-26】 父啊，我在哪里，愿你所赐给我的人也同我在哪里，叫他们看见你所赐给我的荣耀。因为创立世界以前，你已经爱我了。公义的父啊，世人未曾认识你，我却认识你。这些人也知道你差了我来。我已将你的名指示他们，还要指示他们，使你所爱我的爱在他们里面，我也在他们里面。
6.  Heaven
     天堂
There is very little description of Heaven in the Scripture. 

圣经中很少关于天堂的描述

What we know appears as the setting of some important activity, as in Revelation 4

                              我们所知道的看起来好像是某些重要活动的场景，就如启示录4章

Revelation 4:2-6  At once I was in the Spirit, and behold, a throne stood in heaven, with one seated on the throne.  3 And he who sat there had the appearance of jasper and carnelian, and around the throne was a rainbow that had the appearance of an emerald.  4 Around the throne were twenty-four thrones, and seated on the thrones were twenty-four elders, clothed in white garments, with golden crowns on their heads.  5 From the throne came flashes of lightning, and rumblings and peals of thunder, and before the throne were burning seven torches of fire, which are the seven spirits of God,  6 and before the throne there was as it were a sea of glass, like crystal. And around the throne, on each side of the throne, are four living creatures, full of eyes in front and behind:
【启4:2-6】 我立刻被圣灵感动，见有一个宝座安置在天上，又有一位坐在宝座上。看那坐着的，好像碧玉和红宝石。又有虹围着宝座，好像绿宝石。宝座的周围，又有二十四个座位，其上坐着二十四位长老，身穿白衣，头上戴着金冠冕。有闪电，声音，雷轰，从宝座中发出。又有七盏火灯在宝座前点着，这七灯就是神的七灵。宝座前好像一个玻璃海如同水晶。宝座中，和宝座周围有四个活物，前后遍体都满了眼睛。

Revelation 7:9-10  After this I looked, and behold, a great multitude that no one could number, from every nation, from all tribes and peoples and languages, standing before the throne and before the Lamb, clothed in white robes, with palm branches in their hands,  10 and crying out with a loud voice, "Salvation belongs to our God who sits on the throne, and to the Lamb!"
【启7:9-10】  此后，我观看，见有许多的人，没有人能数过来，是从各国各族各民各方来的，站在宝座和羔羊面前，身穿白衣，手拿棕树枝。大声喊着说，愿救恩归与坐在宝座上我们的神，也归与羔羊。
The central feature is the Throne, emphasizing that Heaven is the focus of the reign of Christ.

重要的特征是在宝座，强调天堂是基督统治的中心

 The majesty of this setting is shown by the 24 surrounding thrones and the richness of the surroundings.  There is a sense of immenseness, and of great power, highlighted by lightning, thunder and fire. 
24个围绕的座位和环境的华美展现出这个场景的伟大和尊严。闪电、雷声和火突出了一种无边无际的、伟大能力的感觉，  
The multitude in chapter 7 conveys a sense of size to the setting before the throne. 

                第7章的群众表明宝座前的场景的大小范围

Revelation 8:3-4  And another angel came and stood at the altar with a golden censer, and he was given much incense to offer with the prayers of all the saints on the golden altar before the throne,  4 and the smoke of the incense, with the prayers of the saints, rose before God from the hand of the angel.
【启8:3-4】 另有一位天使拿着金香炉，来站在祭坛旁边。有许多香赐给他，要和众圣徒的祈祷一同献在宝座前的金坛上。那香的烟，和众圣徒的祈祷，从天使的手中一同升到神面前。
This passage places an altar before the throne. This adds the priestly function to the depiction of sovereignty in the earlier passages. 
这一段在宝座前安设了一个祭坛。前面段落描述的是君权，这里加入了祭司的活动
Jesus described what Heaven held for His disciples on the evening before His crucifixion.
耶稣在他受难前的晚上描述天堂为他的门徒们存留了什么
John 13:33 - 14:4  Little children, yet a little while I am with you. You will seek me, and just as I said to the Jews, so now I also say to you, 'Where I am going you cannot come.'  34 A new commandment I give to you, that you love one another: just as I have loved you, you also are to love one another.  35 By this all people will know that you are my disciples, if you have love for one another."  36 Simon Peter said to him, "Lord, where are you going?" Jesus answered him, "Where I am going you cannot follow me now, but you will follow afterward."  37 Peter said to him, "Lord, why can I not follow you now? I will lay down my life for you."  38 Jesus answered, "Will you lay down your life for me? Truly, truly, I say to you, the rooster will not crow till you have denied me three times. John 14:1 "Let not your hearts be troubled. Believe in God; believe also in me.  2 In my Father's house are many rooms. If it were not so, would I have told you that I go to prepare a place for you?  3 And if I go and prepare a place for you, I will come again and will take you to myself, that where I am you may be also.  4 And you know the way to where I am going."
【约13:33-14:4】 小子们，我还有不多的时候，与你们同在。后来你们要找我，但我所去的地方，你们不能到。这话我曾对犹太人说过，如今也照样对你们说。我赐给你们一条新命令，乃是叫你们彼此相爱。我怎样爱你们，你们也要怎样相爱。你们若有彼此相爱的心，众人因此就认出你们是我的门徒了。西门彼得问耶稣说，主往哪里去。耶稣回答说，我所去的地方，你现在不能跟我去。后来却要跟我去。彼得说，主啊，我为什么现在不能跟你去？我愿意为你舍命。耶稣说，你愿意为我舍命吗？我实实在在地告诉你，鸡叫以先，你要三次不认我。【约14:1-4】 你们心里不要忧愁。你们信神，也当信我。在我父的家里，有许多住处。若是没有，我就早已告诉你们了。我去原是为你们预备地方去。我若去为你们预备了地方，就必再来接你们到我那里去，我在哪里，叫你们也在哪里。我往哪里去，你们知道。那条路，你们也知道。（有古卷作我往哪里去你们知道那条路）
Heaven is a place prepared for Believers – it holds with living space for the disciples. 
天堂是一个为信徒预备的地方——它有门徒们的住处

The focus is upon the close eternal relationship between the Lord and His people. 
重点是在于主和他的百姓之间的亲密的永恒的关系
7.  Conclusion
     结论
In light of the promise of Scripture regarding what awaits the Believer after death, what changes should characterize their lives?
根据圣经的应许，关于在死后有什么在等待着信徒，他们的生命特征会有什么样的改变？
Death becomes less important. What is important is living out the truth.
死亡变得不那么重要。重要的是活出真理。
Acts 14:19-20  But Jews came from Antioch and Iconium, and having persuaded the crowds, they stoned Paul and dragged him out of the city, supposing that he was dead.  20 But when the disciples gathered about him, he rose up and entered the city, and on the next day he went on with Barnabas to Derbe.
【徒14:19-20】 但有些犹太人，从安提阿和以哥念来，挑唆众人，就用石头打保罗，以为他是死了，便拖到城外。门徒正围着他，他就起来，走进城去。第二天，同巴拿巴往特庇去，
Paul is stoned, but rises up, goes back to the people who stoned him, and preaches the same Gospel that got him stoned. 
保罗被石头打死，却又复活，回到那些打他的人中去，并传扬同一个导致他被石头打的福音。
Really believing what awaits us should remove the fear of what men may do to us. 

真的相信那等待着我们的是什么，就会除去对“人会拿我们怎么样”的惧怕。

This was a dilemma in Paul’s thinking. He did not know what was to be preferred: to die and be with Christ, which is better, or to remain among the churches, which was needful (Phil. 1:21-24). 
在保罗的思想中这是一个两难的选择。他不知道该挑选什么：死了与基督同在是更好的；继续在教会中服侍也是需要的【腓1:21-24】

IV.  Judgment and Condemnation
         审 判 和 定 罪
Hebrews 9:27  And just as it is appointed for man to die once, and after that comes judgment
【来9:27】 按着定命，人人都有一死，死后且有审判。

Acts 17:30-31  The times of ignorance God overlooked, but now he commands all people everywhere to repent,  31 because he has fixed a day on which he will judge the world in righteousness by a man whom he has appointed; and of this he has given assurance to all by raising him from the dead.
【徒17:30-31】 世人蒙昧无知的时候，神并不监察，如今却吩咐各处的人都要悔改。因为他已经定了日子，要借着他所设立的人，按公义审判天下。并且叫他从死里复活，给万人作可信的凭据。
A.  The Scripture teaches everywhere that God will judge men. 
      圣经到处都教导说神将要审判人
1. The nature of this judgment, however, is very different for Believers and unbelievers. 

     然而，这个审判的本质，对于信的人和不信的人有极大的不同。

The judgment of Believers is a matter of determining their reward, where the judgment of unbelievers leads to their punishment. Paul describes this in 1 Corinthians

                             对于信的人，审判是决定他们的赏赐的事情，而对不信的人则通向对他们的刑罚。保罗在哥林多前书这样描述

1 Corinthians 3:12-15  Now if anyone builds on the foundation with gold, silver, precious stones, wood, hay, straw-  13 each one's work will become manifest, for the Day will disclose it, because it will be revealed by fire, and the fire will test what sort of work each one has done.  14 If the work that anyone has built on the foundation survives, he will receive a reward.  15 If anyone's work is burned up, he will suffer loss, though he himself will be saved, but only as through fire.
【林前3:12-15】 若有人用金，银，宝石，草木，禾楷，在这根基上建造。各人的工程必然显露。因为那日子要将它表明出来，有火发现。这火要试验各人的工程怎样。人在那根基上所建造的工程，若存得住，他就要得赏赐。人的工程若被烧了，他就要受亏损。自己却要得救。虽然得救乃像从火里经过的一样。
The passage speaks of worthwhile and worthless acts in the lives of Believers. 
这段经文讲到在信徒生命中那些有价值和无价值的行为

The potential outcomes are rewards for worthy work or loss for worthless work. 
其潜在的结果是有价值的工作会得赏赐，没有价值的工作则是损失
For unbelievers, there waits a final condemnation. 

对不信者，等待他们的是最后的定罪

The idea of a final, ultimate judgment is also found throughout the Scripture. 

                最后的、终局的审判的观念也出现在整本圣经中

Some Evangelicals teach that Believers and unbelievers will not be judged at the same time or in the same setting. 
一些福音派教导说，信与不信的人将不会在同一的时间、同一的地方受审判

They would emphasize the distinction between terms applied to the judgment of Believers and the Final Judgment. Consider
他们会强调对信徒的审判和最终的审判的条件的区别。看看下面这里：
2 Corinthians 5:10  For we must all appear before the judgment seat of Christ, so that each one may receive what is due for what he has done in the body, whether good or evil.
【林后5:10】 因为我们众人，必要在基督台前显露出来，叫各人按着本身所行的，或善或恶受报。
The Greek word translated judgment seat is refers to a raised platform or tribunal, used for official or even athletic functions. It is certainly meant to convey authority, but is quite different from the picture of the Great White Throne at the end of the world in Revelation 20. 
审判台的希腊文解释是指一个升高的平台或是法官席，用来作官方或甚至是体育运动的功用。它毫无疑问地表示着权威，但却非常不同于在启示录20章世界末了的白色大宝座的图画。
Whatever form it takes, it is clear that Believers and unbelievers will not be judged on the same terms, or anticipate the same results. The difference is significant enough that Jesus said
无论以哪种形式，很清楚的一点，信与不信者将不会按照同样的条件受审判，也不要期待有同样的结果。这个差别是足够明显的，耶稣说：
John 5:24-29  Truly, truly, I say to you, he who hears My word, and believes Him who sent Me, has eternal life, and does not come into judgment, but has passed out of death into life.  25 "Truly, truly, I say to you, an hour is coming and now is, when the dead shall hear the voice of the Son of God; and those who hear shall live.  26 "For just as the Father has life in Himself, even so He gave to the Son also to have life in Himself;  27 and He gave Him authority to execute judgment, because He is the Son of Man.  28 "Do not marvel at this; for an hour is coming, in which all who are in the tombs shall hear His voice,  29 and shall come forth; those who did the good deeds to a resurrection of life, those who committed the evil deeds to a resurrection of judgment.
【约5:24-29】 我实实在在地告诉你们，那听我话，又信差我来者的，就有永生，不至于定罪，是已经出死入生了。我实实在在地告诉你们，时候将到，现在就是了，死人要听见神儿子的声音。听见的人就要活了。因为父怎样在自己有生命，就赐给他儿子也照样在自己有生命。并且因为他是人子，就赐给他行审判的权柄。你们不要把这事看作希奇。时候要到，凡在坟墓里的，都要听见他的声音，就出来。行善的复活得生，作恶的复活定罪。
Jesus makes two very strong assertions. 

耶稣作了两个非常强烈的声明

1.  The first is that Believers do not come under judgment. The full text makes it clear that Jesus is speaking of judgment that would affect their life - they have eternal life and that is final. 

                                               首先，信徒不至于定罪。整段经文清楚地说，耶稣所说的审判会影响他们的生命——他们有永生而且这是最终的。

2.  He goes on to say that they will experience a resurrection to life, while those who do evil will experience a resurrection to judgment. 
    他继续说他们将经历复活而得生命，而那些作恶的将经历复活而被定罪
The divine judgment of the people of God will be a fatherly judgment. It will have all of a father’s understanding and compassion, yet it is not therefore to be lightly or carelessly regarded.
   
对于神的子民的神圣的审判将会是一个父亲般慈爱的审判。它将会有着父亲所有的理解和爱，但它不能因此就被轻率地或随随便便地看待15。
Peter emphasizes God’s relationship with us in judgment
彼得强调在审判中神与我们的关系
1 Peter 1:17   And if you call on him as Father who judges impartially according to each one's deeds, conduct yourselves with fear throughout the time of your exile
【彼前1:17】 你们既称那不偏待人，按各人行为审判人的主为父，就当存敬畏的心，度你们在世寄居的日子。
In the Old Testament, the judgment of God is generally tied to the prophetic idea of the Day of the Lord. 
在旧约，神的审判通常与耶和华的日子这一预言性的观念连在一起。
Isaiah 2:12-17   For the LORD of hosts has a day against all that is proud and lofty, against all that is lifted up- and it shall be brought low;  13 against all the cedars of Lebanon, lofty and lifted up; and against all the oaks of Bashan;  14 against all the lofty mountains, and against all the uplifted hills;  15 against every high tower, and against every fortified wall;  16 against all the ships of Tarshish, and against all the beautiful craft.  17 And the haughtiness of man shall be humbled, and the lofty pride of men shall be brought low, and the LORD alone will be exalted in that day.
【赛2:12-17】 必有万军耶和华降罚的一个日子，要临到骄傲狂妄的，一切自高的，都必降为卑。又临到利巴嫩高大的香柏树，和巴珊的橡树。又临到一切高山的峻岭。又临到高台和坚固城墙。又临到他施的船只，并一切可爱的美物。骄傲的必屈膝，狂妄的必降卑。在那日，惟独耶和华被尊崇。

Zephaniah 1:14-18  The great day of the LORD is near, near and hastening fast; the sound of the day of the LORD is bitter; the mighty man cries aloud there.  15 A day of wrath is that day, a day of distress and anguish, a day of ruin and devastation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness,  16 a day of trumpet blast and battle cry against the fortified cities and against the lofty battlements.  17 I will bring distress on mankind, so that they shall walk like the blind, because they have sinned against the LORD; their blood shall be poured out like dust, and their flesh like dung.  18 Neither their silver nor their gold shall be able to deliver them on the day of the wrath of the LORD. In the fire of his jealousy, all the earth shall be consumed; for a full and sudden end he will make of all the inhabitants of the earth.
【番1:14-18】 耶和华的大日临近，临近而且甚快，乃是耶和华日子的风声。勇士必痛痛的哭号。那日是忿怒的日子，是急难困苦的日子，是荒废凄凉的日子，是黑暗，幽冥，密云，乌黑的日子。是吹角呐喊的日子，要攻击坚固城，和高大的城楼。我必使灾祸临到人身上，使他们行走如同瞎眼的，因为得罪了我。他们的血，必倒出如灰尘，他们的肉，必抛弃如粪土。当耶和华发怒的日子，他们的金银不能救他们。他的忿怒如火，必烧灭全地，毁灭这地的一切居民，而且大大毁灭。

In the Old Testament, God’s judgment is seen in very active terms, describing the defeat of those who rebel against Him or who despise His people. 

在旧约，神的审判见于非常激进的词语中，描述为打败那些背叛他或轻视他子民的人。

In the New Testament, those elements are not absent, but the judicial aspect comes into emphasis. Jesus presents a courtroom-like scene
在新约，也有这些原则，但公正的一面得到强调。耶稣展现出好像法庭的场景。
Matthew 25:31-46  When the Son of Man comes in his glory, and all the angels with him, then he will sit on his glorious throne.  32 Before him will be gathered all the nations, and he will separate people one from another as a shepherd separates the sheep from the goats.  33 And he will place the sheep on his right, but the goats on the left.  34 Then the King will say to those on his right, 'Come, you who are blessed by my Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world.  35 For I was hungry and you gave me food, I was thirsty and you gave me drink, I was a stranger and you welcomed me,  36 I was naked and you clothed me, I was sick and you visited me, I was in prison and you came to me.'  37 Then the righteous will answer him, saying, 'Lord, when did we see you hungry and feed you, or thirsty and give you drink?  38 And when did we see you a stranger and welcome you, or naked and clothe you?  39 And when did we see you sick or in prison and visit you?'  40 And the King will answer them, 'Truly, I say to you, as you did it to one of the least of these my brothers, you did it to me.'  41 "Then he will say to those on his left, 'Depart from me, you cursed, into the eternal fire prepared for the devil and his angels.  42 For I was hungry and you gave me no food, I was thirsty and you gave me no drink,  43 I was a stranger and you did not welcome me, naked and you did not clothe me, sick and in prison and you did not visit me.'  44 Then they also will answer, saying, 'Lord, when did we see you hungry or thirsty or a stranger or naked or sick or in prison, and did not minister to you?'  45 Then he will answer them, saying, 'Truly, I say to you, as you did not do it to one of the least of these, you did not do it to me.'  46 And these will go away into eternal punishment, but the righteous into eternal life."
【太25:31-46】 当人子在他荣耀里同着众天使降临的时候，要坐在他荣耀的宝座上。万民都要聚集在他面前。他要把他们分别出来，好像牧羊的分别绵羊、山羊一般。把绵羊安置在右边，山羊在左边。于是王要向那右边的说，你们这蒙我父赐福的，可来承受那创世以来为你们所预备的国。因为我饿了，你们给我吃。渴了，你们给我喝。我作客旅，你们留我住。我赤身露体，你们给我穿。我病了，你们看顾我。我在监里，你们来看我。义人就回答说，主啊，我们什么时候见你饿了给你吃，渴了给你喝？什么时候见你作客旅留你住，或是赤身露体给你穿？又什么时候见你病了，或是在监里，来看你呢？王要回答说，我实在告诉你们，这些事你们既作在我这弟兄中一个最小的身上，就是作在我身上了。王又要向那左边的说，你们这被咒诅的人，离开我，进入那为魔鬼和他的使者所预备的永火里去。因为我饿了，你们不给我吃。渴了，你们不给我喝。我作客旅，你们不留我住。我赤身露体，你们不给我穿。我病了，我在监里，你们不来看顾我。他们也要回答说，主啊，我们什么时候见你饿了，或渴了，或作客旅，或赤身露体，或病了，或在监里，不伺候你呢？王要回答说，我实在告诉你们，这些事你们既不作在我这弟兄中一个最小的身上，就是不作在我身上了。这些人要往永刑里去。那些义人要往永生里去。
This passage describes separation between two groups – the sheep and the goats, determined by their actions toward Lord. 

这段描述在两个群体之间进行分隔——绵羊和山羊，是由他们对主的行为决定的。

The sheep experience reward, the goats experience condemnation. 
绵羊得到赏赐，山羊被定罪
2.  The Great White Throne and Eternal Punishment
     白色大宝座和永刑
Revelation 20:11-15  Then I saw a great white throne and him who was seated on it. From his presence earth and sky fled away, and no place was found for them.  12 And I saw the dead, great and small, standing before the throne, and books were opened. Then another book was opened, which is the book of life. And the dead were judged by what was written in the books, according to what they had done.  13 And the sea gave up the dead who were in it, Death and Hades gave up the dead who were in them, and they were judged, each one of them, according to what they had done.  14 Then Death and Hades were thrown into the lake of fire. This is the second death, the lake of fire.  15 And if anyone's name was not found written in the book of life, he was thrown into the lake of fire.
【启20:11-15】 我又看见一个白色的大宝座，与坐在上面的。从他面前天地都逃避，再无可见之处了。我又看见死了的人，无论大小，都站在宝座前。案卷展开了。并且另有一卷展开，就是生命册。死了的人都凭着这些案卷所记载的，照他们所行的受审判。于是海交出其中的死人。死亡和阴间也交出其中的死人。他们都照各人所行的受审判。死亡和阴间也被扔在火湖里。这火湖就是第二次的死。若有人名字没记在生命册上，他就被扔在火湖里。
The Great White Throne judgment is the final judgment. 

白色大宝座的审判是最后的审判

This is seen both in the fact that its conclusion is irreversible, and in the immediate New Creation after its completion. 
这可以从两个事实中看出来，一是审判的结论是不能被撤销的，另一个是审判完成之后马上进入新的创造。
There are two principle views of the Great White Throne. 

关于白色大宝座主要有两个不同的观点

1. The first is that it is the judgment of both the faithful and the faithless.

    第一个是对信与不信的审判

2.  The second that only the wicked come before the Great White Throne.

     第二个是只有做恶的会来到白色大宝座前

 There are three things in support of this view – two are contextual and one is theological. 
 有3件事支持这个观点——两个是从上下文来看的，一个从神学上来看。

First, verse 12 says that those who stand before the Throne are the dead. Since Revelation 20:4 implies that the righteous are risen and reign with Christ, the dead seem to include only the wicked. 
首先，12节说，那些站在宝座前的人是死的人。既然启示录20:4暗示义人复活与主同做王，那么死的人似乎就只包括那些作恶的人

Second, the only result attributed to the Judgment is the casting of those not written in the Book of Life into the Lake of Fire. There is no indication of any finding for the righteous. Neither of these things is conclusive, but we may ask why the righteous are not in some way acknowledged. 
其次，在这审判的唯一的结果是将那些名字没有记在生命册上的投入火湖。这里没有对义人做出裁决的迹象。以上这些证据都不能让我们得出最终的结论，但我们会有疑问在这里为什么义人没有以某种方式被裁决。

The theological point is that the Judgment here is said to be on the basis of works. Works are not the basis upon which Believers’ destinies are determined.
神学的观点是，这里的审判是以行为来作为审判的基础，而对于信的人的命运决定，行为不是审判的基础
Final Judgment serves a number of important purposes. 

最后的审判是为着许多重要的目的

It delivers justice
它表明公义
It demonstrates the perfection of God’s moral requirements and His character
它证明神的道德要求和他的品性的完全
It assures the righteous that their obedience is worthwhile
它保证义人他们的顺服是值得的
It satisfies the inward desire for justice and provides a foundation for compassion toward those who do wrong – even to us
它满足对公义的内在渴望，并为怜悯提供一个根基，给那些作错的人——甚至给我们
It ultimately delivers the righteous from the presence of sin
它最终将义人从罪恶中解救出来
It provides a motivation for evangelism

它为福音传播提供动力16
The one who will sit on the Great White Throne is Christ. The passage does not say that, but the Scripture is clear on this
那坐在白色大宝座上是基督。这段经文没有说，但圣经在这上面是很清楚地
John 5:26-30  For as the Father has life in himself, so he has granted the Son also to have life in himself.  27 And he has given him authority to execute judgment, because he is the Son of Man.  28 Do not marvel at this, for an hour is coming when all who are in the tombs will hear his voice  29 and come out, those who have done good to the resurrection of life, and those who have done evil to the resurrection of judgment.  30 "I can do nothing on my own. As I hear, I judge, and my judgment is just, because I seek not my own will but the will of him who sent me.
【约5:26-30】 因为父怎样在自己有生命，就赐给他儿子也照样在自己有生命。并且因为他是人子，就赐给他行审判的权柄。你们不要把这事看作希奇。时候要到，凡在坟墓里的，都要听见他的声音，就出来。行善的复活得生，作恶的复活定罪。我凭着自己不能作什么。我怎么听见，就怎么审判。我的审判也是公平的。因为我不求自己的意思，只求那差我来者的意思。
As we saw above, Acts 17 also states this. In 2 Tim 4:1, Paul describes Jesus Christ as the One who will judge the living and the dead. 
正如我们前面看到的，使徒行传17章也说明了这点。在提摩太后书4:1，保罗描述耶稣基督是那位将要审判活人死人的。
The judgment of Christ will determine not only the fact of reward or punishment, but the degree. 
基督的审判不但将决定赏赐或刑罚的事实，还决定其程度
Revelation 20 states that judgment is based upon what has been done. 

启示录20章说明审判是基于曾做过什么

As to degrees of punishment, Jesus says
关于刑罚的程度，耶稣说
Luke 12:47-48  And that servant who knew his master's will but did not get ready or act according to his will, will receive a severe beating.  48 But the one who did not know, and did what deserved a beating, will receive a light beating. Everyone to whom much was given, of him much will be required, and from him to whom they entrusted much, they will demand the more.

【路12:47-48】 仆人知道主人的意思，却不预备，又不顺他的意思行，那仆人必多受责打。惟有那不知道的，作了当受责打的事，必少受责打因为多给谁，就向谁多取。多托谁，就向谁多要17。
3.  Eternal Punishment
    永刑 

While there are degrees of punishment, the punishment goes on forever.  
尽管刑罚有不同的程度，但刑罚是永远持续下去的
Matthew 8:11-12   I tell you, many will come from east and west and recline at table with Abraham, Isaac, and Jacob in the kingdom of heaven,  12 while the sons of the kingdom will be thrown into the outer darkness. In that place there will be weeping and gnashing of teeth."
【太8:11-12】 我又告诉你们，从东从西，将有许多人来，在天国里与亚伯拉罕，以撒，雅各，一同坐席。惟有本国的子民，竟被赶到外边黑暗里去。在那里必要哀哭切齿了。

Matthew 13:41-42  The Son of Man will send his angels, and they will gather out of his kingdom all causes of sin and all law-breakers,  42 and throw them into the fiery furnace. In that place there will be weeping and gnashing of teeth.
【太13:41-42】 人子要差遣使者，把一切叫人跌倒的，和作恶的，从他国里挑出来， 丢在火炉里。在那里必要哀哭切齿了。

Matthew 25:28-30  So take the talent from him and give it to him who has the ten talents.  29 For to everyone who has will more be given, and he will have an abundance. But from the one who has not, even what he has will be taken away.  30 And cast the worthless servant into the outer darkness. In that place there will be weeping and gnashing of teeth.'
【太25:28-30】 夺过他这一千来，给那有一万的。因为凡有的，还要加给他，叫他有余。没有的，连他所有的，也要夺过来。把这无用的仆人，丢在外面黑暗里。在那里必要哀哭切齿了。

Matthew 25:41, 46  "Then he will say to those on his left, 'Depart from me, you cursed, into the eternal fire prepared for the devil and his angels…. 46And these will go away into eternal punishment, but the righteous into eternal life."
【太25:41】 王又要向那左边的说，你们这被咒诅的人，离开我，进入那为魔鬼和他的使者所预备的永火里去。

【太25:46】 这些人要往永刑里去。那些义人要往永生里去。
There is no indication Biblically that it is possible to limit the duration of man’s punishment. There are two other positions that have support among Evangelicals. 
从圣经上没有迹象表明有可能限定人刑罚的期限。有其他两种看法在福音派中得到支持
Annihilationism or Conditional Immortality. This position teaches that there is no suffering of eternal duration, because those who are condemned to Hell will eventually cease to exist. The immortality of an individual is conditioned upon his or her trust in Christ.
 This is based upon passages like
灵魂毁灭说或有条件的灵魂不朽说  这种看法教导说，不会有永恒持续的受苦，因为那些被定罪下地狱的人将会最终停止存在。个人的不朽是有条件的，取决于他或她对基督的相信18。这是基于经文如：

Matthew 10:28  And do not fear those who kill the body but cannot kill the soul. Rather fear him who can destroy both soul and body in hell.
【太10:28】 那杀身体不能杀灵魂的，不要怕他们。惟有能把身体和灵魂都灭在地狱里的，正要怕他。
Universalism. This view holds that all will eventually receive the benefits of redemption, even if some may be condemned to Hell for a time. Hell is a means by which the rebellious are prepared for Heaven. In this view, all humans possess immortality, but none will spend endless time in Hell.
   
普救说    这种观点坚称所有人将最终得到救赎的益处，即使有些人可能被定罪下地狱一段时间。地狱是一个手段，用来预备背叛的人上天堂。在这种观点中，所有人都拥有不朽，但没有一个人会永远在地狱里19。
Of the two, Annihilationism at least accredits the idea of punishment, and attributes finality to the punishment of the wicked. The purpose of Hell in Universalism, if acknowledged at all, is for the purification of the wicked to prepare them for redemption.
 A central concern with this position is that it attributes this ability to produce purity in people to something other than the blood of Christ and the sanctifying work of the Spirit. 
这两者中，灵魂毁灭说至少相信刑罚的概念，并把终局归于对恶人的刑罚。在普救说中，地狱的目的，如果从根本上来看，是为了对恶人的净化和预备他们得救恩。20此观点的一个主要的关注是在于它将这种对人产生净化的能力归功于其他的东西而非基督的宝血和圣灵的圣化工作。
Matthew 25:46  And these will go away into eternal punishment, but the righteous into eternal life.
【太25:46】 这些人要往永刑里去。那些义人要往永生里去。
Both Annihilationists and Universalists modify the meaning of the word forever when they speak about Hell as opposed to when they speak of Heaven. The experience of joy and satisfaction in Heaven will be the Believer’s experience forever. 
灵魂毁灭说和普救说都修改了“永远”这个词的意思，在永远这个词讲地狱的时候，相对地也在讲天堂。天堂的喜乐和满足的体验将是信徒的体验直到永远
Neither Annihilationism nor Universalism use the term forever in the same way when speaking of the condition of the wicked. 
当说到恶人的情况时，灵魂毁灭说和普救说都没有以同样的方式来用永远这个词

Annihilationists teach that it is the destruction of the wicked that lasts forever – they cease forever to exist. 

灵魂毁灭说教导，是恶人的“毁灭”持续到永远——他们永远停止存在
The word is not relevant in any sense to Universalist thought, unless it can be said that the purifying effects of Hell endure forever.
  
这个词与普救论的思想没有任何意义上的相关，除非它可以被说成是“地狱的洁净效果持续到永远”21。
The orthodox Evangelical view 

正统的福音派观点

The righteous will experience life and joy forever

义人将永远经历生命和喜乐

The wicked will experience punishment forever.

  恶人将永远经历刑罚
4.  Scripture’s Teaching about Hell 
    圣经关于地狱的教导
The Scripture begins its teaching about Hell in the Old Testament.
圣经在旧约就开始了对地狱的教导
Isaiah 66:24  And they shall go out and look on the dead bodies of the men who have rebelled against me. For their worm shall not die, their fire shall not be quenched, and they shall be an abhorrence to all flesh.
【赛66:24】 他们必出去观看那些违背我人的尸首。因为他们的虫是不死的，他们的火是不灭的。凡有血气的，都必憎恶他们。
Jesus interpreted the verse
耶稣解释了这句经文
Mark 9:47-48  And if your eye causes you to sin, tear it out. It is better for you to enter the kingdom of God with one eye than with two eyes to be thrown into hell,  48 'where their worm does not die and the fire is not quenched.'
【可9:47-48】 倘若你一只眼叫你跌倒，就去掉它。你只有一只眼进入神的国，强如有两只眼被丢在地狱里。48在那里虫是不死的，火是不灭的。
In verse 48, Jesus alludes to Isaiah 66:24 to support the idea of eternal punishment. It seems clear that Jesus considered Hell a real place for the continual punishment of the wicked, and that its principle characteristic was fire.
在48节，耶稣提到以赛亚书66:24来支持永刑的观点。看起来很清楚，耶稣认为地狱是一个真实的地方，是用于对做恶的进行持续的惩罚，而且它主要的特征是火。
Daniel 12:2  And many of those who sleep in the dust of the earth shall awake, some to everlasting life, and some to shame and everlasting contempt.
【但12:2】 睡在尘埃中的，必有多人复醒。其中有得永生的，有受羞辱永远被憎恶的。
The existence of a place of torment after death was a belief of the rabbinical scholars.   
     Ancient Rabbinical teachers said that Abraham stood by at the gates of such a place 
     to assure that no circumcised person entered there. 
存在一个死后受苦的地方是希伯来学者们的一个信念。古代希伯来教师教导说亚伯拉罕在这样一个地方的门口站立等候，要确保不会有受过割礼的人进到那里去。

The passages above form a foundation upon which Jesus taught of the existence of Hell. 

               以上的经文构成了一个基础，耶稣在此基础上教导地狱的存在

In the teaching of Jesus, Hell is described as a fiery place to be avoided at any cost

                             在耶稣的教导中，地狱被描述为一个可怕的地方，无论付出什么代价都要避免去到那里

Matthew 5:22  But I say to you that everyone who is angry with his brother will be liable to judgment; whoever insults his brother will be liable to the council; and whoever says, 'You fool!' will be liable to the hell of fire….”
【太5:22】 只是我告诉你们，凡向弟兄动怒的，难免受审判。（有古卷在凡字下添无缘无故地五字）凡骂弟兄是拉加的，难免公会的审断。凡骂弟兄是魔利的，难免地狱的火。

Matthew 5:29-30  If your right eye causes you to sin, tear it out and throw it away. For it is better that you lose one of your members than that your whole body be thrown into hell.  30 And if your right hand causes you to sin, cut it off and throw it away. For it is better that you lose one of your members than that your whole body go into hell.
【太5:29-30】 若是你的右眼叫你跌倒，就剜出来丢掉。宁可失去百体中的一体，不叫全身丢在地狱里。若是右手叫你跌倒，就砍下来丢掉。宁可失去百体中的一体，不叫全身下入地狱。

Matthew 25:41  Then he will say to those on his left, 'Depart from me, you cursed, into the eternal fire prepared for the devil and his angels.’
【太25:41】 王 又 要 向 那 左 边 的 说 ： 你 们 这 被 咒 诅 的 人 ， 离 幵 我 ！ 进 入 那 为 魔 鬼 和 他 的 使 者 所 预 备 的 永 火 里 去 ！ 。
This is emphasized graphically in the story of the Rich Man and Lazarus
在财主和拉撒路的故事中，这一点被生动细致地强调
Luke 16:22-24  The poor man died and was carried by the angels to Abraham's side. The rich man also died and was buried,  23 and in Hades, being in torment, he lifted up his eyes and saw Abraham far off and Lazarus at his side.  24 And he called out, 'Father Abraham, have mercy on me, and send Lazarus to dip the end of his finger in water and cool my tongue, for I am in anguish in this flame.'
【路16:22-24】 后来那讨饭的死了，被天使带去放在亚伯拉罕的怀里。财主也死了，并且埋葬了。他在阴间受痛苦，举目远远地望见亚伯拉罕，又望见拉撒路在他怀里。就喊着说，我祖亚伯拉罕哪，可怜我吧，打发拉撒路来，用指头尖蘸点水，凉凉我的舌头。因为我在这火焰里，极其痛苦。
These ideas are the same throughout the New Testament. Paul will tell the Believers at Thessalonica that judgment will come upon the wicked
整个新约中这些观点都是一样。保罗在帖撒罗尼迦告诉信徒审判将临到作恶的人
2 Thessalonians 1:5-10  This is evidence of the righteous judgment of God, that you may be considered worthy of the kingdom of God, for which you are also suffering-  6 since indeed God considers it just to repay with affliction those who afflict you,  7 and to grant relief to you who are afflicted as well as to us, when the Lord Jesus is revealed from heaven with his mighty angels  8 in flaming fire, inflicting vengeance on those who do not know God and on those who do not obey the gospel of our Lord Jesus.  9 They will suffer the punishment of eternal destruction, away from the presence of the Lord and from the glory of his might,  10 when he comes on that day to be glorified in his saints, and to be marveled at among all who have believed, because our testimony to you was believed.
【帖后1:5-10】 这正是神公义判断的明证。叫你们可算配得神的国，你们就是为这国受苦。神既是公义的，就必将患难报应那加患难给你们的人。也必使你们这受患难的人，与我们同得平安。那时，主耶稣同他有能力的天使从天上在火焰中显现，要报应那不认识神，和那不听从我主耶稣福音的人。他们要受刑罚，就是永远沉沦，离开主的面和他权能的荣光。这正是主降临要在他圣徒的身上得荣耀，又在一切信的人身上显为希奇的那日子。（我们对你们作的见证，你们也信了。） 

The term eternal destruction is used here
这里用到“永远沉沦（毁坏）”这个词
The idea is that the object that is destroyed is rendered incapable of performing its function, or sustaining its value. 
这个概念是指东西被毁坏，变得不能行使其功能，或失去其价值

Land that is rendered unfit to grow crops is said to be destroyed (Ezek 6:14). The same is said of wineskins that are torn (Mark 2:22). 
土地变得不适合生长庄稼就会被说成是被毁坏了（沉沦了）（结6:14）。同样说到了裂开的酒囊。（可2:22）

They have not ceased to exist, but they no longer possess value or usefulness. 
他们没有停止存在，但他们不再拥有价值或不再有用处。

Those who are in Hell are disqualified as image bearers of God and no longer capable of glorifying Him, and in that sense are destroyed.

那些在地狱中的人失去资格作神的形象的承载者，不再有能力荣耀祂，在这种意义上说，他们就是沉沦了（被毁坏了）22
Hell is also eternal separation from God. 
地狱也是永远地与神隔绝

This is evident in the teachings of Jesus (see Matt 25:41 – Depart from Me….). It is also found in 2 Thessalonians 1:9, where Paul says that the wicked will suffer eternal destruction away from the presence of the Lord. 
在耶稣的教导中这是显然的（见太25:41-离开我……）。也见于贴后1:9，保罗说作恶的将永远沉沦离开神的面。
The idea of punishment is an expression of the justice of Hell. 
刑罚的概念是一个对于地狱的公义的表达

It is not arbitrary, it is necessary based upon what the wicked have deserved. 
这不是独裁专断的，是必要的，是作恶的人所应得的。

The idea of fire expresses the pain and fear associated with Hell. It will not merely be a loss of contact with God. It will be active suffering. 
火的概念表达与地狱相关联的痛苦和恐惧。这将不仅仅是失去与神的联系。这将是剧烈的痛苦。

The idea of banishment speaks of hopelessness. To be in Hell is to be utterly cut off from the only One Who can offer any relief. But of course, if one is in Hell, he or she is there because of their desire to escape God.
被逐出的概念是一个没有盼望的状态。在地狱里会是彻底地与唯一可以提供安慰救助的那一位神隔绝。但当然，如果一个人在地狱里，他或她在那里的原因是因为他们想要逃离神。
One author rightly says that judgment is not an end in itself.
 
有一位作者说得对：审判并不仅仅是一个结束23。
Judgment is the means by which God’s rule is restored in His Creation. 

审判是一个手段，使神的统治在他的受造界中被重建

It is also the means by which His people are freed from the external presence and influence of sin. 

它同时也是一个手段，使祂的子民从罪的存在和影响中得自由

Judgment in Scripture always has the ancillary effect of deliverance for someone. 
圣经中的审判总是有拯救脱离某种事物的功用。

V.   New Heavens, New Earth, New Jerusalem
       新天、新地、新耶路撒冷
A.  The Bible begins and ends with Creation. 
      圣经开始于创造也结束于创造
The first Creation was followed by the Fall; the New Creation is preceded by judgment. 

As one Theologian has put it
第一次的创造紧跟而来的是堕落；新的创造以审判为前奏。正如一位神学家这样形容
….the goal of God’s redemptive purpose is the restoration of order to a universe that has been disturbed by evil and sin. This includes the realm of human experience, the spiritual realm (Eph. 1:10)…. even nature itself. God will finally reconcile all things to Himself through Christ.

……神救赎的目标是将一个曾经被罪和恶搅乱的世界重新恢复次序。这包括人类经验的领域和灵界的领域（弗1:10）……甚至自然界本身。神将最终使万有都透过基督与祂合一24。
The one difference is that where the First Creation brought everything out of nothing, God will have a people whom He will bring alive into His New Creation. This is the point of what Peter records for us
有一个不同是，第一次创造是从无中生出万有，而在其中神会得到一群子民是他将要使之复活带入他新的创造中的。这是彼得为我们记录的观点。
2 Peter 3:10-13  But the day of the Lord will come like a thief, and then the heavens will pass away with a roar, and the heavenly bodies will be burned up and dissolved, and the earth and the works that are done on it will be exposed.  11 Since all these things are thus to be dissolved, what sort of people ought you to be in lives of holiness and godliness,  12 waiting for and hastening the coming of the day of God, because of which the heavens will be set on fire and dissolved, and the heavenly bodies will melt as they burn!  13 But according to his promise we are waiting for new heavens and a new earth in which righteousness dwells.
【彼后3:10-13】但主的日子要像贼来到一样。那日天必大有响声废去，有形质的都要被烈火销化。地和其上的物都要烧尽了。这一切既然都要如此销化，你们为人该当怎样圣洁，怎样敬虔，切切仰望神的日子来到。在那日天被火烧就销化了，有形质的都要被烈火熔化。但我们照他的应许，盼望新天新地，有义居在其中。
What has been affected by sin will be remade. This comes into Scripture in the Old Testament, so it has always been a part of the knowledge of God’s people. Consider what Isaiah says
被罪影响的东西将要被重建。这观念出现在旧约的经文中，因此它一直成为神子民的认识的一部分。思想一下以赛亚说的
Isaiah 65:17-25  For behold, I create new heavens and a new earth, and the former things shall not be remembered or come into mind.  18 But be glad and rejoice forever in that which I create; for behold, I create Jerusalem to be a joy, and her people to be a gladness.  19 I will rejoice in Jerusalem and be glad in my people; no more shall be heard in it the sound of weeping and the cry of distress.  20 No more shall there be in it an infant who lives but a few days, or an old man who does not fill out his days, for the young man shall die a hundred years old, and the sinner a hundred years old shall be accursed.  21 They shall build houses and inhabit them; they shall plant vineyards and eat their fruit.  22 They shall not build and another inhabit; they shall not plant and another eat; for like the days of a tree shall the days of my people be, and my chosen shall long enjoy the work of their hands.  23 They shall not labor in vain or bear children for calamity, for they shall be the offspring of the blessed of the LORD, and their descendants with them.  24 Before they call I will answer; while they are yet speaking I will hear.  25 The wolf and the lamb shall graze together; the lion shall eat straw like the ox, and dust shall be the serpent's food. They shall not hurt or destroy in all my holy mountain," says the LORD.
【赛65:17-25】 看哪，我造新天新地，从前的事不再被记念，也不再追想。你们当因我所造的永远欢喜快乐。因我造耶路撒冷为人所喜，造其中的居民为人所乐。我必因耶路撒冷欢喜，因我的百姓快乐。其中必不再听见哭泣的声音，和哀号的声音。其中必没有数日夭亡的婴孩，也没有寿数不满的老者。因为百岁死的仍算孩童，有百岁死的罪人算被咒诅。他们要建造房屋，自己居住。栽种葡萄园，吃其中的果子。他们建造的，别人不得住。他们栽种的，别人不得吃。因为我民的日子必像树木的日子。我选民亲手劳碌得来的必长久享用。他们必不徒然劳碌，所生产的，也不遭灾害。因为都是蒙耶和华赐福的后裔，他们的子孙也是如此。他们尚未求告，我就应允。正说话的时候，我就垂听。豺狼必与羊羔同食，狮子必吃草与牛一样。尘土必作蛇的食物。在我圣山的遍处，这一切都不伤人不害物，这是耶和华说的。
Isaiah gives us a first detailed description of the New Earth

 以赛亚给我们第一个详细的关于新地的描述

It will be characterized by joy, particularly Jerusalem. 
它将以喜乐为特征，特别是耶路撒冷

Weeping will not exist in the New Jerusalem. This is explained in part by verse 17 – former things will be forgotten. Age will not be a consideration. 
在新耶路撒冷将不会有哭泣。这被17节部分地解释为——从前的事不再被记念。年龄将不是一个需要考虑的问题。

Life will be stable – there will be no one to take away the home you live in or the fruit you eat. 
生活会稳定——将不会有人夺去你所住的家，或是你所吃的果实

Even the nature of the animals will be changed. 
甚至动物的本性也将被改变
This condition will continue forever
这种情况将持续到永远
Isaiah 66:22-23  For as the new heavens and the new earth that I make shall remain before me, says the LORD, so shall your offspring and your name remain.  23 From new moon to new moon, and from Sabbath to Sabbath, all flesh shall come to worship before me, declares the LORD.
【赛66:22-23】 耶和华说，我所要造的新天新地，怎样在我面前长存，你们的后裔和你们的名字，也必照样长存。每逢月朔，安息日，凡有血气的必来在我面前下拜。这是耶和华说的。
Scripture implies that Heaven will not be a place of endless inactivity
圣经暗示天堂将不会是一个无止境地静止的地方
Matthew 25:20-23  And he who had received the five talents came forward, bringing five talents more, saying, 'Master, you delivered to me five talents; here I have made five talents more.'  21 His master said to him, 'Well done, good and faithful servant. You have been faithful over a little; I will set you over much. Enter into the joy of your master.'  22 And he also who had the two talents came forward, saying, 'Master, you delivered to me two talents; here I have made two talents more.'  23 His master said to him, 'Well done, good and faithful servant. You have been faithful over a little; I will set you over much. Enter into the joy of your master.'
【太25:20-23】 那领五千银子的，又带着那另外的五千来，说，主啊，你交给我五千银子，请看，我又赚了五千。主人说，好，你这又良善又忠心的仆人。你在不多的事上有忠心，我要把许多事派你管理。可以进来享受你主人的快乐。那领二千的也来说，主啊，你交给我二千银子，请看，我又赚了二千。主人说，好，你这又良善又忠心的仆人。你在不多的事上有忠心，我要把许多事派你管理。可以进来享受你主人的快乐。
Those who have been faithful to Christ in this world will rule with Him in the next. 
那些曾在这个世界对基督忠心的人将在下一个世界与他一同统治
2 Timothy 2:11-12  The saying is trustworthy, for: If we have died with him, we will also live with him;  12 if we endure, we will also reign with him; if we deny him, he also will deny us
【提后2:11-12】 有可信的话说，我们若与基督同死，也必与他同活。我们若能忍耐，也必和他一同作王。我们若不认他，他也必不认我们。
Perhaps Man’s activity in the New Creation will be like his activity in the first Creation – 
有可能在新的创造中人的活动将会像他在第一次创造中的活动一样——


 
To subdue the earth and shape it in ways that reflect the glory of God
               按照荣耀神的方式去管理新地并将它改变 

   
Those who reign with Christ will likely be called upon to lead in this work.

                                             那些与基督一同作王的人将很可能被呼召来在这个工作中做领袖
The promise of the New Creation, seen in Isaiah, is developed again in Revelation
从以赛亚书所见的对于新创造的应许，在启示录再次展开
Revelation 21:1-27  Then I saw a new heaven and a new earth, for the first heaven and the first earth had passed away, and the sea was no more.  2 And I saw the holy city, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a bride adorned for her husband.  3 And I heard a loud voice from the throne saying, "Behold, the dwelling place of God is with man. He will dwell with them, and they will be his people, and God himself will be with them as their God.  4 He will wipe away every tear from their eyes, and death shall be no more, neither shall there be mourning nor crying nor pain anymore, for the former things have passed away."  5 And he who was seated on the throne said, "Behold, I am making all things new." Also he said, "Write this down, for these words are trustworthy and true."  6 And he said to me, "It is done! I am the Alpha and the Omega, the beginning and the end. To the thirsty I will give from the spring of the water of life without payment.  7 The one who conquers will have this heritage, and I will be his God and he will be my son.  8 But as for the cowardly, the faithless, the detestable, as for murderers, the sexually immoral, sorcerers, idolaters, and all liars, their portion will be in the lake that burns with fire and sulfur, which is the second death."  9 Then came one of the seven angels who had the seven bowls full of the seven last plagues and spoke to me, saying, "Come, I will show you the Bride, the wife of the Lamb."  10 And he carried me away in the Spirit to a great, high mountain, and showed me the holy city Jerusalem coming down out of heaven from God,  11 having the glory of God, its radiance like a most rare jewel, like a jasper, clear as crystal.  12 It had a great, high wall, with twelve gates, and at the gates twelve angels, and on the gates the names of the twelve tribes of the sons of Israel were inscribed-  13 on the east three gates, on the north three gates, on the south three gates, and on the west three gates.  14 And the wall of the city had twelve foundations, and on them were the twelve names of the twelve apostles of the Lamb.  15 And the one who spoke with me had a measuring rod of gold to measure the city and its gates and walls.  16 The city lies foursquare; its length the same as its width. And he measured the city with his rod, 12,000 stadia. Its length and width and height are equal.  17 He also measured its wall, 144 cubits by human measurement, which is also an angel's measurement.  18 The wall was built of jasper, while the city was pure gold, clear as glass.  19 The foundations of the wall of the city were adorned with every kind of jewel. The first was jasper, the second sapphire, the third agate, the fourth emerald,  20 the fifth onyx, the sixth carnelian, the seventh chrysolite, the eighth beryl, the ninth topaz, the tenth chrysoprase, the eleventh jacinth, the twelfth amethyst.  21 And the twelve gates were twelve pearls, each of the gates made of a single pearl, and the street of the city was pure gold, transparent as glass.  22 And I saw no temple in the city, for its temple is the Lord God the Almighty and the Lamb.  23 And the city has no need of sun or moon to shine on it, for the glory of God gives it light, and its lamp is the Lamb.  24 By its light will the nations walk, and the kings of the earth will bring their glory into it,  25 and its gates will never be shut by day- and there will be no night there.  26 They will bring into it the glory and the honor of the nations.  27 But nothing unclean will ever enter it, nor anyone who does what is detestable or false, but only those who are written in the Lamb's book of life.
【启21:1-27】  我又看见一个新天新地。因为先前的天地已经过去了。海也不再有了。我又看见圣城新耶路撒冷由神那里从天而降，预备好了，就如新妇妆饰整齐，等候丈夫。我听见有大声音从宝座出来说，看哪，神的帐幕在人间。他要与人同住，他们要作他的子民，神要亲自与他们同在，作他们的神。神要擦去他们一切的眼泪。不再有死亡，也不再有悲哀，哭号，疼痛，因为以前的事都过去了。坐宝座的说，看哪，我将一切都更新了。又说，你要写上。因这些话是可信的，是真实的。他又对我说，都成了。我是阿拉法，我是俄梅戛，我是初，我是终。我要将生命泉的水白白赐给那口渴的人喝。得胜的，必承受这些为业。我要作他的神，他要作我的儿子。惟有胆怯的，不信的，可憎的，杀人的，淫乱的，行邪术的，拜偶像的，和一切说谎话的，他们的分就在烧着硫磺的火湖里。这是第二次的死。拿着七个金碗，盛满末后七灾的七位天使中，有一位来对我说，你到这里来，我要将新妇，就是羔羊的妻，指给你看。我被圣灵感动，天使就带我到一座高大的山，将那由神那里从天而降的圣城耶路撒冷指示我。城中有神的荣耀。城的光辉如同极贵的宝石，好像碧玉，明如水晶。有高大的墙。有十二个门，门上有十二位天使。门上又写着以色列十二个支派的名字。东边有三门。北边有三门。南边有三门。西边有三门。城墙有十二根基，根基上有羔羊十二使徒的名字。对我说话的拿着金苇子当尺，要量那城，和城门城墙。城是四方的，长宽一样。天使用苇子量那城，共有四千里。长宽高都是一样。又量了城墙，按着人的尺寸，就是天使的尺寸，共有一百四十四肘。墙是碧玉造的。城是精金的，如同明净的玻璃。城墙的根基是用各样宝石修饰的。第一根基是碧玉。第二是蓝宝石。第三是绿玛瑙。第四是绿宝石。第五是红玛瑙。第六是红宝石。第七是黄璧玺。第八是水苍玉。第九是红璧玺。第十是翡翠。第十一是紫玛瑙。第十二是紫晶。十二个门是十二颗珍珠。每门是一颗珍珠。城内的街道是精金，好像明透的玻璃。我未见城内有殿，因主神全能者，和羔羊，为城的殿。那城内又不用日月光照。因有神的荣耀光照。又有羔羊为城的灯。列国要在城的光里行走。地上的君王必将自己的荣耀归与那城。城门白昼总不关闭。在那里原没有黑夜。人必将列国的荣耀尊贵归与那城。凡不洁净的，并那行可憎与虚谎之事的，总不得进那城。只有名字写在羔羊生命册上的才得进去。

Revelation 22:1-5  Then the angel showed me the river of the water of life, bright as crystal, flowing from the throne of God and of the Lamb  2 through the middle of the street of the city; also, on either side of the river, the tree of life with its twelve kinds of fruit, yielding its fruit each month. The leaves of the tree were for the healing of the nations.  3 No longer will there be anything accursed, but the throne of God and of the Lamb will be in it, and his servants will worship him.  4 They will see his face, and his name will be on their foreheads.  5 And night will be no more. They will need no light of lamp or sun, for the Lord God will be their light, and they will reign forever and ever.
【启22:1-5】 天使又指示我在城内街道当中一道生命水的河，明亮如水晶，从神和羔羊的宝座流出来。在河这边与那边有生命树，结十二样果子，（样或作回）每月都结果子。树上的叶子乃为医治万民。以后再没有咒诅。在城里有神和羔羊的宝座。他的仆人都要事奉他。也要见他的面。他的名字必写在他们的额上。不再有黑夜。他们也不用灯光日光。因为主神要光照他们。他们要作王，直到永永远远。
This passage identifies four things that will be made new
这段确定有4个方面是将要被更新的

Heaven 天
Earth地
Jerusalem耶路撒冷
all things 所有的一切
The content emphasizes the moral character of the New Earth and the New Jerusalem

该内容强调新地和新耶路撒冷的道德特征

God will dwell among men
神要与人同住

Things that will cease to be

不会再有的是

Nothing wicked will be permitted没有任何的邪恶可以进入
There will be no tears or sickness or death没有眼泪或疾病或死亡
There will be no Temple 将不会再有圣殿
God’s people will see His face (Rev 22:4).
神的子民将要见他面（启示录22:4）

Appendix 1
Harmony of Matthew 24-25, Mark 13, Luke 21

	Matthew 24
	Mark 13
	Luke 21

	Jesus left the temple and was going away, when his disciples came to point out to him the buildings of the temple.  2 But he answered them, "You see all these, do you not? Truly, I say to you, there will not be left here one stone upon another that will not be thrown down."  

3 As he sat on the Mount of Olives, the disciples came to him privately, saying, "Tell us, when will these things be, and what will be the sign of your coming and of the close of the age?"  

4 And Jesus answered them, "See that no one leads you astray.  5 For many will come in my name, saying, 'I am the Christ,' and they will lead many astray.  6 And you will hear of wars and rumors of wars. See that you are not alarmed, for this must take place, but the end is not yet.  7 For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom, and there will be famines and earthquakes in various places.  8 All these are but the beginning of the birth pains.  

9 "Then they will deliver you up to tribulation and put you to death, and you will be hated by all nations for my name's sake.  


10 And then many will fall away and betray one another and hate one another.  

11 And many false prophets will arise and lead many astray.  12 And because lawlessness will be increased, the love of many will grow cold. 

 13 But the one who endures to the end will be saved.  

14 And this gospel of the kingdom will be proclaimed throughout the whole world as a testimony to all nations, and then the end will come.  


15 "So when you see the abomination of desolation spoken of by the prophet Daniel, standing in the holy place ( let the reader understand),  16 then let those who are in Judea flee to the mountains.  17 Let the one who is on the housetop not go down to take what is in his house,  18 and let the one who is in the field not turn back to take his cloak.  19 And alas for women who are pregnant and for those who are nursing infants in those days!  


20 Pray that your flight may not be in winter or on a Sabbath.  21 For then there will be great tribulation, such as has not been from the beginning of the world until now, no, and never will be.  22 And if those days had not been cut short, no human being would be saved. But for the sake of the elect those days will be cut short.  


23 Then if anyone says to you, 'Look, here is the Christ!' or 'There he is!' do not believe it.  24 For false christs and false prophets will arise and perform great signs and wonders, so as to lead astray, if possible, even the elect.  25 See, I have told you beforehand.  26 So, if they say to you, 'Look, he is in the wilderness,' do not go out. If they say, 'Look, he is in the inner rooms,' do not believe it.  








27 For as the lightning comes from the east and shines as far as the west, so will be the coming of the Son of Man.  28 Wherever the corpse is, there the vultures will gather.  


29 "Immediately after the tribulation of those days the sun will be darkened, and the moon will not give its light, and the stars will fall from heaven, and the powers of the heavens will be shaken. 


 30 Then will appear in heaven the sign of the Son of Man, and then all the tribes of the earth will mourn, and they will see the Son of Man coming on the clouds of heaven with power and great glory.  


31 And he will send out his angels with a loud trumpet call, and they will gather his elect from the four winds, from one end of heaven to the other.  

32 "From the fig tree learn its lesson: as soon as its branch becomes tender and puts out its leaves, you know that summer is near.  33 So also, when you see all these things, you know that he is near, at the very gates.  34 Truly, I say to you, this generation will not pass away until all these things take place.  35 Heaven and earth will pass away, but my words will not pass away. 

 36 "But concerning that day and hour no one knows, not even the angels of heaven, nor the Son, but the Father only.  37 As were the days of Noah, so will be the coming of the Son of Man.  38 For as in those days before the flood they were eating and drinking, marrying and giving in marriage, until the day when Noah entered the ark,  39 and they were unaware until the flood came and swept them all away, so will be the coming of the Son of Man.  

40 Then two men will be in the field; one will be taken and one left.  41 Two women will be grinding at the mill; one will be taken and one left.  


42 Therefore, stay awake, for you do not know on what day your Lord is coming.  43 But know this, that if the master of the house had known in what part of the night the thief was coming, he would have stayed awake and would not have let his house be broken into.  

44 Therefore you also must be ready, for the Son of Man is coming at an hour you do not expect.  45 "Who then is the faithful and wise servant, whom his master has set over his household, to give them their food at the proper time?  46 Blessed is that servant whom his master will find so doing when he comes.  47 Truly, I say to you, he will set him over all his possessions.  48 But if that wicked servant says to himself, 'My master is delayed,'  49 and begins to beat his fellow servants and eats and drinks with drunkards,  50 the master of that servant will come on a day when he does not expect him and at an hour he does not know  51 and will cut him in pieces and put him with the hypocrites. In that place there will be weeping and gnashing of teeth.  You have been faithful over a little; I will set you over much. Enter into the joy of your master.'  
	And as he came out of the temple, one of his disciples said to him, "Look, Teacher, what wonderful stones and what wonderful buildings!"  2 And Jesus said to him, "Do you see these great buildings? There will not be left here one stone upon another that will not be thrown down." 


 3 And as he sat on the Mount of Olives opposite the temple, Peter and James and John and Andrew asked him privately,  4 "Tell us, when will these things be, and what will be the sign when all these things are about to be accomplished?" 



5 And Jesus began to say to them, "See that no one leads you astray.  6 Many will come in my name, saying, 'I am he!' and they will lead many astray.  7 And when you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed. This must take place, but the end is not yet.  8 For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom. There will be earthquakes in various places; there will be famines. These are but the beginning of the birth pains.  9 "But be on your guard. For they will deliver you over to councils, and you will be beaten in synagogues, and you will stand before governors and kings for my sake, to bear witness before them.  

10 And the gospel must first be proclaimed to all nations.  

11 And when they bring you to trial and deliver you over, do not be anxious beforehand what you are to say, but say whatever is given you in that hour, for it is not you who speak, but the Holy Spirit.  

12 And brother will deliver brother over to death, and the father his child, and children will rise against parents and have them put to death.  13 And you will be hated by all for my name's sake. 



But the one who endures to the end will be saved.  


14 "But when you see the abomination of desolation standing where it ought not to be (let the reader understand), then let those who are in Judea flee to the mountains.  15 Let the one who is on the housetop not go down, nor enter his house, to take anything out,  16 and let the one who is in the field not turn back to take his cloak.  17 And alas for women who are pregnant and for those who are nursing infants in those days!  



18 Pray that it may not happen in winter.  19 For in those days there will be such tribulation as has not been from the beginning of the creation that God created until now, and never will be.  20 And if the Lord had not cut short the days, no human being would be saved. But for the sake of the elect, whom he chose, he shortened the days. 

 21 And then if anyone says to you, 'Look, here is the Christ!' or 'Look, there he is!' do not believe it.  22 False christs and false prophets will arise and perform signs and wonders, to lead astray, if possible, the elect.  23 But be on guard; I have told you all things beforehand.  

















24 "But in those days, after that tribulation, the sun will be darkened, and the moon will not give its light,  25 and the stars will be falling from heaven, and the powers in the heavens will be shaken.  

26 And then they will see the Son of Man coming in clouds with great power and glory.  




27 And then he will send out the angels and gather his elect from the four winds, from the ends of the earth to the ends of heaven.  


28 "From the fig tree learn its lesson: as soon as its branch becomes tender and puts out its leaves, you know that summer is near.  29 So also, when you see these things taking place, you know that he is near, at the very gates.  30 Truly, I say to you, this generation will not pass away until all these things take place.  31 Heaven and earth will pass away, but my words will not pass away. 

 32 "But concerning that day or that hour, no one knows, not even the angels in heaven, nor the Son, but only the Father.  33 Be on guard, keep awake. For you do not know when the time will come.  









34 It is like a man going on a journey, when he leaves home and puts his servants in charge, each with his work, and commands the doorkeeper to stay awake.  

35 Therefore stay awake- for you do not know when the master of the house will come, in the evening, or at midnight, or when the cock crows, or in the morning-  36 lest he come suddenly and find you asleep.  37 And what I say to you I say to all: Stay awake."
	And while some were speaking of the temple, how it was adorned with noble stones and offerings, he said,  6 "As for these things that you see, the days will come when there will not be left here one stone upon another that will not be thrown down."  

7 And they asked him, "Teacher, when will these things be, and what will be the sign when these things are about to take place?" 

 8 And he said, "See that you are not led astray. For many will come in my name, saying, 'I am he!' and, 'The time is at hand!' Do not go after them.  9 And when you hear of wars and tumults, do not be terrified, for these things must first take place, but the end will not be at once."  10 Then he said to them, "Nation will rise against nation, and kingdom against kingdom.  11 There will be great earthquakes, and in various places famines and pestilences. And there will be terrors and great signs from heaven.  

12 But before all this they will lay their hands on you and persecute you, delivering you up to the synagogues and prisons, and you will be brought before kings and governors for my name's sake.  13 This will be your opportunity to bear witness.  


14 Settle it therefore in your minds not to meditate beforehand how to answer,  15 for I will give you a mouth and wisdom, which none of your adversaries will be able to withstand or contradict. 


16 You will be delivered up even by parents and brothers and relatives and friends, and some of you they will put to death.  17 You will be hated by all for my name's sake.  18 But not a hair of your head will perish.  


19 By your endurance you will gain your lives.  

20 "But when you see Jerusalem surrounded by armies, then know that its desolation has come near.  

21 Then let those who are in Judea flee to the mountains, and let those who are inside the city depart, and let not those who are out in the country enter it,  22 for these are days of vengeance, to fulfill all that is written.  23 Alas for women who are pregnant and for those who are nursing infants in those days! For there will be great distress upon the earth and wrath against this people.  24 They will fall by the edge of the sword and be led captive among all nations, and Jerusalem will be trampled underfoot by the Gentiles, until the times of the Gentiles are fulfilled.  





25 "And there will be signs in sun and moon and stars, and on the earth distress of nations in perplexity because of the roaring of the sea and the waves,  26 people fainting with fear and with foreboding of what is coming on the world. 

For the powers of the heavens will be shaken.  




27 And then they will see the Son of Man coming in a cloud with power and great glory.  28 Now when these things begin to take place, straighten up and raise your heads, because your redemption is drawing near."  








29 And he told them a parable: "Look at the fig tree, and all the trees.  30 As soon as they come out in leaf, you see for yourselves and know that the summer is already near.  31 So also, when you see these things taking place, you know that the kingdom of God is near.  32 Truly, I say to you, this generation will not pass away until all has taken place.  33 Heaven and earth will pass away, but my words will not pass away.  

34 "But watch yourselves lest your hearts be weighed down with dissipation and drunkenness and cares of this life, and that day come upon you suddenly like a trap.  35 For it will come upon all who dwell on the face of the whole earth.  










36 But stay awake at all times, praying that you may have strength to escape all these things that are going to take place, and to stand before the Son of Man."  37 




附件 1
太 24-25, 可 13, 路 21的对照

	太 24
	可 13
	路 21

	1耶稣出了圣殿，正走的时候，门徒进前来，把殿宇指给他看。2耶稣对他们说，你们不是看见这殿宇吗？我实在告诉你们，将来在这里，没有一块石头留在石头上不被拆毁了。 
 3耶稣在橄榄山上坐着，门徒暗暗地来说，请告诉我们，什么时候有这些事？你降临和世界的末了，有什么预兆呢？

  4耶稣回答说，你们要谨慎，免得有人迷惑你们。5因为将来有好些人冒我的名来，说，我是基督，并且要迷惑许多人。6你们也要听见打仗和打仗的风声，总不要惊慌。因为这些事是必须有的。只是末期还没有到。7民要攻打民，国要攻打国。多处必有饥荒，地震。8这都是灾难的起头。（灾难原文作生产之难）。

9那时，人要把你们陷在患难里，也要杀害你们。你们又要为我的名，被万民恨恶。

10那时，必有许多人跌倒，也要彼此陷害，彼此恨恶。
11且有好些假先知起来，迷惑多人。12只因不法的事增多，许多人的爱心，才渐渐冷淡了。

13惟有忍耐到底的，必然得救。

14这天国的福音，要传遍天下，对万民作见证，然后末期才来到。
15你们看见先知但以理所说的，那行毁坏可憎的站在圣地。（读这经的人须要会意）。16 那时，在犹太的，应当逃到山上。17在房上的，不要下来拿家里的东西。18在田里的，也不要回去取衣裳。19当那些日子，怀孕的和奶孩子的有祸了。


20你们应当祈求，叫你们逃走的时候，不遇见冬天，或是安息日。21因为那时必有大灾难，从世界的起头，直到如今，没有这样的灾难，后来也必没有。22若不减少那日子，凡有血气的，总没有一个得救的。只是为选民，那日子必减少了。
23那时若有人对你们说，基督在这里。或说，基督在那里，你们不要信。24因为假基督，假先知，将要起来，显大神迹，大奇事。倘若能行，连选民也就迷惑了。25看哪，我预先告诉你们了。26若有人对你们说，看哪，基督在旷野里。你们不要出去。或说，看哪，基督在内屋中。你们不要信。




27闪电从东边发出，直照到西边。人子降临，也要这样。28尸首在哪里，鹰也必聚在哪里。

29那些日子的灾难一过去，日头就变黑了，月亮也不放光，众星要从天上坠落，天势都要震动。
30那时，人子的兆头要显在天上，地上的万族都要哀哭。他们要看见人子，有能力，有大荣耀，驾着天上的云降临。

31他要差遣使者，用号筒的大声，将他的选民，从四方，从天这边到天那边，都招聚了来（方原文作风）。



32你们可以从无花果树学个比方。当树枝发嫩长叶的时候，你们就知道夏天近了。33这样，你们看见这一切的事，也该知道人子近了，正在门口了。34我实在告诉你们，这世代还没有过去，这些事都要成就。35天地要废去，我的话却不能废去。


36但那日子，那时辰，没有人知道，连天上的使者也不知道，子也不知道，惟独父知道。37 挪亚的日子怎样，人子降临也要怎样。38当洪水以前的日子，人照常吃喝嫁娶，直到挪亚进方舟的那日。39不知不觉洪水来了，把他们全都冲去。人子降临也要这样。


40那时，两个人在田里，取去一个，撇下一个。41两个女人推磨。取去一个，撇下一个。

42所以你们要儆醒，因为不知道你们的主是哪一天来到。43家主若知道几更天有贼来，就必儆醒，不容人挖透房屋。这是你们所知道的。


44所以你们也要预备。因为你们想不到的时候，人子就来了。45谁是忠心有见识的仆人，为主人所派，管理家里的人，按时分粮给他们呢？46主人来到，看见他这样行，那仆人就有福了。47 我实在告诉你们，主人要派他管理一切所有的。48 倘若那恶仆心里说，我的主人必来得迟，49就动手打他的同伴，又和酒醉的人一同吃喝。50在想不到的日子，不知道的时辰，那仆人的主人要来，51重重地处治他，（或作把他腰斩了）定他和假冒为善的人同罪。在那里必要哀哭切齿了。
	1耶稣从殿里出来的时候，有一个门徒对他说，夫子，请看，这是何等的石头，何等的殿宇。2耶稣对他说，你看见这大殿宇吗？将来在这里没有一块石头留在石头上，不被拆毁了。
3耶稣在橄榄山上对圣殿而坐。彼得，雅各，约翰，和安得烈，暗暗地问他说，4请告诉我们，什么时候有这些事呢？这一切事，将成的时候，有什么预兆呢？

5耶稣说，你们要谨慎，免得有人迷惑你们。6将来有好些人冒我的名来，说，我是基督。并且要迷惑许多人。7你们听见打仗，和打仗的风声，不要惊慌。这些事是必须有的，只是末期还没有到。8民要攻打民，国要攻打国，多处必有地震，饥荒。这都是灾难的起头。（灾难原文作生产之难）9但你们要谨慎。因为人要把你们交给公会，并且你们在会堂里要受鞭打。又为我的缘故，站在诸侯与君王面前，对他们作见证。
10然而福音必须先传给万民。11人把你们拉去交官的时候，不要预先思虑说什么。到那时候，赐给你们什么话，你们就说什么，因为说话的不是你们，乃是圣灵。 

12弟兄要把弟兄，父亲要把儿子，送到死地。儿女要起来与父母为敌，害死他们。13并且你们要为我的名，被众人恨恶，

惟有忍耐到底的，必然得救。



14你们看见那行毁坏可憎的，站在不当站的地方。（读这经的人，须要会意）那时在犹太的，应当逃到山上。15在房上的，不要下来，也不要进去拿家里的东西。16在田里的，也不要回去取衣裳。17当那些日子，怀孕的和奶孩子的有祸了。


18你们应当祈求，叫这些事不在冬天临到。19因为在那些日子必有灾难，自从神创造万物直到如今，并没有这样的灾难。后来也必没有。20若不是主减少那日子，凡有血气的，总没有一个得救的。只是为主的选民，他将那日子减少了。


21那时若有人对你们说，看哪，基督在这里。或说，基督在那里。你们不要信。22因为假基督，假先知，将要起来，显神迹奇事。倘若能行，就把选民迷惑了。23你们要谨慎。看哪，凡事我都预先告诉你们了。













24在那些日子，那灾难以后，日头要变黑了，月亮也不放光，25众星要从天上坠落，天势都要震动。
26那时他们要看见人子有大能力，大荣耀，驾云降临。




27他要差遣天使，把他的选民，从四方，从地极直到天边，都招聚了来。（方原文作风）



28你们可以从无花果树学个比方。当树枝发嫩长叶的时候，你们就知道夏天近了。29这样，你们几时看见这些事成就，也该知道人子近了，（人子或作神的国）正在门口了。30我实在告诉你们，这世代还没有过去，这些事都要成就。31天地要废去。我的话却不能废去。


32但那日子，那时辰，没有人知道，连天上的使者也不知道，子也不知道，惟有父知道。33你们要谨慎，儆醒祈祷，因为你们不晓得那日期几时来到。









34这事正如一个人离开本家，寄居外邦，把权柄交给仆人，分派各人当作的工，又吩咐看门的儆醒。



35所以你们要儆醒，因为你们不知道家主什么时候来，或晚上，或半夜，或鸡叫，或早晨。36恐怕他忽然来到，看见你们睡着了。37我对你们所说的话，也是对众人说，要儆醒。
	5有人谈论圣殿，是用美石和供物妆饰的。6耶稣就说，论到你们所看见的这一切，将来日子到了，在这里没有一块石头留在石头上，不被拆毁了。
7他们问他说，夫子，什么时候有这事呢？这事将到的时候，有什么预兆呢？
8耶稣说，你们要谨慎，不要受迷惑，因为将来有好些人冒我的名来，说，我是基督，又说，时候近了，你们不要跟从他们。9你们听见打仗和扰乱的事，不要惊惶，因为这些事必须先有，只是末期不能立时就到。10当时耶稣对他们说，民要攻打民，国要攻打国。11地要大大震动，多处必有饥荒瘟疫。又有可怕的异象，和大神迹，从天上显现。12但这一切的事以先，人要下手拿住你们，逼迫你们，把你们交给会堂，并且收在监里，又为我的名拉你们到君王诸侯面前。13但这些事终必为你们的见证。
14所以你们当立定心意，不要预先思想怎样分诉。15因为我必赐你们口才智慧，是你们一切敌人所敌不住，驳不倒的。
16连你们的父母，弟兄，亲族，朋友，也要把你们交官。你们也有被他们害死的。17你们要为我的名，被众人恨恶。18然而你们连一根头发，也必不损坏。
19你们常存忍耐，就必保全灵魂。或作必得生命
20你们看见耶路撒冷被兵围困，就可知道他成荒场的日子近了。

21那时，在犹太的，应当逃到山上。在城里的，应当出来。在乡下的，不要进城。22因为这是报应的日子，使经上所写的都得应验。23当那些日子，怀孕的和奶孩子的有祸了。因为将有大灾难降在这地方，也有震怒临到这百姓。24他们要倒在刀下，又被掳到各国去，耶路撒冷要被外邦人践踏，直到外邦人的日期满了。
25日月星辰要显出异兆。地上的邦国也有困苦。因海中波浪的响声，就慌慌不定。

26天势都要震动。人想起那将要临到世界的事，就都吓得魂不附体。


27那时，他们要看见人子，有能力，有大荣耀，驾云降临。28一有这些事，你们就当挺身昂首。因为你们得赎的日子近了。


29耶稣又设比喻对他们说，你们看无花果树，和各样的树。30他发芽的时候，你们一看见自然晓得夏天近了。31这样，你们看见这些事渐渐的成就，也该晓得神的国近了。32我实在告诉你们，这世代还没有过去，这些事都要成就。33天地要废去，我的话却不能废去。
34你们要谨慎，恐怕因贪食醉酒并今生的思虑，累住你们的心，那日子就如同网罗忽然临到你们。35 因为那日子要这样临到全地上一切居住的人。
36你们要时时儆醒，常常祈求，使你们能逃避这一切要来的事，得以站立在人子面前。
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